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೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 

ಪಥಿಕ :--ಎಲ್ಫೆ, ಅಧಮರಾ! ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನನ್ನೊಬ್ಬನ 
ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮ ಸಾಹಸವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು. 

ಅಪರಿಚಿತ :--ನಮ್ಮ ಸಾಹಸವನ್ನು ನೀನಿನ್ನೂ ಈಗತಾನೆ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಥೈರ್ಯವಾಗಿ ಬಂದೆ. ನೀನು 
ಯಾರನ್ನು ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಉದ್ದಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಂದೆಯೋ 
ಅವನ ಶವವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿರು. 

ಎಂದಿಬ್ಬರೂ ಬಂಧಿತನಾಗಿದ್ರ ಪಥಿಕನನ್ನು ವೃಕ್ಸಕ್ಕೆ ಕಬ್ಬ ನೇತು 
ಹಾಕಿ ಸೊರಟರು. ಪಥಿಕನಿಗೆ ಬಹುಕೋಪ ಬಂದಿತು. 


ಅಪರಿಚಿತನ್ಯಕ್ತಿಯು ನಗುತ್ತೆ--- 

ಈಗ ನಿನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಕಾಗಿರುವುದು. ನನ್ನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿ ಜೀವಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ನಿನಗಿರುವುಜೀ? 
ಹಾಗಿದರೆ ಕೇಳು, ನಾನೇ “ ಸಂತಾಪಕ. `` 


ಗುಣವೂ ವಿಶದವಾಗಬಹುದಲ್ಲನೆ? ಈಗ ನಡೆಯಿಸಿರುವ ಕೃತ್ಯವೂ ಹೆಸ 
ರಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾಗಿಯೇ ಇರುವುದಲ್ಲನೆ? ಆದರೆ ರೂಪವು ಮಾತ್ರ ಹಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಷ್ಟು ಕುಳ್ಳಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಳಾಗಿದ್ದನು. ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟುವರ್ಷವಯಸ್ಸಾ 
ಗಿರಬಹುದು. ಎಳಗೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ಶರೀರವು ತಳತಳಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಹಣೆಯು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳು ವಿಶಾಲವಾಗಿದ್ದುವು. ಮುಖದ ಸೌಂದ 
ರ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾಧಾರವಾದ ನಾಸಿಕವು ಸಂಪಗೆಯ ಮೊಗ್ಗೆಯನ್ನು ಅನು 
ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕಂಠಸ್ಪರವು ಬಹುಮೃದುವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹೃದಯವು 


ಸಂತಾಪಕ. ೫ 


ಮಾತ್ರ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಉಕ್ಕಿನಷ್ಟು ಜ್‌ ಹೇಳಿದರೆ ಅತಿ 
ಶಜೋಕ್ತಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳದು. ಐತಿಹಾಸಿಕವ್ನಕ್ತಿಗಳಾದ ತೈಮೂರ್‌ ಲಂಗ 
ನಾದಿರಷಹ ಮೊದಲಾದವರಂತೆ ಇವನೂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಘಾತುಕನೇ 
ಆಗಿದನು. ಆಗಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳದಿರುವವರೇ 
ಅತಿ ವಿರಳ... ಪರರು ತನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಘಾಸಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೂ ಅವರ 
ನ್ಲಿವನು ಸಂಹರಿಸದೆ. ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದ್ರವ್ಹಾರ್ಜನೆಯೇ ಇವನ 
ಮುಖ್ಯೋದೇಶವಾಗಿದಿತು. ಇವನು ಘೋರಕ್ಕ ತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ 
ದರೂ ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನಿವರ್ಣಿತರಾದ ಮಹಾ ನೀರರ 
ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನೋದಿ ತನ್ನ ಧೈರ್ಯಸಾಹೆಸಾದಿಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿ 
ಕೆೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಸರೋಪಕಾರ, ನಿಧೇಯತೆ, ಯಥಾರ್ಥತ್ವ ಮುಂತಾದ 
ಸದ್ಗುಣಗಳು ಇವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಎವೆಯಿಕ್ಳುವಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ಇರು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಂದ 
ಕುಮಾರಮಿತ್ರ. ನಂದಕುಮಾರಮಿತ್ರನ ನು ಕುಬ್ಬ 1 8 ಭೀರುಸ್ತಭಾವ 


ವ್ರಳ್ಳವನ ಸಬಹಿ ಇದ್ದನು. ನಿದ್ರಾ ಹೌರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಲೋಪವುಂಟಾ 
ದರೂ ಇವನು ಸ ಇವನು ಒಬ್ಬ ಧನಿಕನ ಮಗ. 
ಸಂತಾಸಕನ 2 ಯೋನಾಯದಿಂದ ಅವನಿಗೆ Be ಸರ್ವಸ್ವ 
ವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಅವನ ಆ ಜ್ಞಾನುವ ುವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಸಹವಾ ಸಬಲದಿಂದ 
ಅವನ ದುರ್ಗು 1. ಇವನಲ್ಲಿಯೂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸದಾರ್ಪಣಮಾಡಿದುವು. 
ಸಂತಾಪಕನೂ ನಂದಕುಮಾರಮಿತ್ರನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಯಸ್ಕರಾ 


ಗಿದರು. ನಾನೆಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಇವರ 'ನಾಸಸ್ಟಾನನೆಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬ 
ಷಯವು ಇದುವರೆಗೂ ವಿರದವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವರು ಸ ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅವರ ವಸ್ತ್ರಾ ಭರಣಗಳನ್ನ, ಪಹರಿಸುತ್ತಿದ ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಪಾಠಕಮಹಾ ರಯರಿಗೆ ಈಗ ತಿಳಿಸುವೆವು. | 
ಪ್ರಸನ್ನನಗರದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ಹರದಾರಿಯ ದೂರ 
ಹೋದರೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗುಡ್ಡವು ಕಾಣಿಸುವುದು. ಆ ಗುಡ್ಡದ ಎರಡು 
ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳು ಕಣ್ಣೊಳಿಸುವುವು. ಬಲಗಡೆಯ 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಚಂದ್ರನಗರವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಎಡಗಡೆಯ 


೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 





ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಫನಗರವು ಕಾಣಿಸುವುದು. ಗುಡ್ಡವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ಇನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಕಿಂಶುಕಾಟವಿಯೆಂಬ ಅರಣ್ಯವು ಸಿಕ್ಕುವುದು. 
ಈ ಗುಡ್ಡದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಸಗಳು ಗುಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಹಗಲಹೊತ್ತು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡು ಬಂದವರು ವಿಶ್ರಮಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸಮಿತಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು 
ಪುಷ್ಟುರಿಣಿಯು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಜಲದಿಂದ ಪಾಂಥರ ಶ್ರಮವನ್ನು ಪರಿಹರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ರಿತು. ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕಿಂತ ಇದು ಬಲು ತಗ್ಲಾಗಿದ್ದು 
ದರಿಂದ ಮಳೆಯ ನೀರೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿಗೇ ಹೆರಿದುಬಂದು ನಿಂತು ಪುಷ್ಕರಿಣಿ 
ಯೆಥಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತಐ್ಲದೆ ಇದನ್ನಾರೂ ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರಲ್ಲ. 
ಸಂಜೆಯಾದೊಡನೆಯೇ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜನರು ಸಂಚರಿಸುವುದು ಬಹು 
ವಿರಳ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂತಾಪಕನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನೊಡನೆ ಈ ಪ್ರದೇಶದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಪಥಿಕರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿ ದನು. ಎಂದಿನಂತೆ ಈ ದಿವಸವೂ 
ಸಂತಾಪಕನು ಮಾರ್ಗಸ್ತರನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗೆ ಒಂದು ಬಂಡಿಯು 
ಬರಲು ಅದನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ" ಪ್ರಯಾಣಿಕನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. 
ಯುವಕನಾಗಿದ್ದ ಆ ಪ್ರಯಾಣಿಕನು ಇವನನ್ನು ತನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಗುದಿದನು. ಇಬ್ಬರೂ ಕಾಳೆಗವಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಂದಕುಮಾರಮಿತ್ರನು 
ಪ್ರಯಾಣಿಕನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲು ಪ್ರಯಾಣಿಕನು ವಿಕಾರಸ್ತರದಿಂದ ಆರಿ 
ಚುತ್ತೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಈ ವಿಕಾರಸ್ತರವನ್ನು 
ಕೇಳಿಯೇ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ಪರಿಚಿತನಾದ ಪಥಿಕನು ಇತ್ತಕಡೆ ಬಂದುದು. 
ಬಂದುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವಾದುದನ್ನು ಪಾಠಕಮಹಾಶಯರೆಲ್ಲರ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು. ಸಂತಾಪಕನು ನಂದಕುಮಾರ ಮಿತ್ರನೊಡನೆ 
ಆ ಸಂಹೃತನಾದವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಸ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಪಹರಿಸಿ ಅವನ 
ನಡುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದಾನೊಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಮ ಜ್‌ ್‌್‌್‌ 


ಸಂತಾಪಕ. ೭ 


ಮೂರನೆಯ ಪಚ ದ, 


ಸ್ರ್‌ಮಲಾಕರದತ್ತನು ಬಹುಧನಿಕ. ಪ್ರಸನ್ನನಗರದಲ್ಲಿ ಇನನಂತೆ 
ಧರ್ಮಪರಾಯಣನೂ ಉದಾರಿಯೂ ಆದವನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. ಇವನು 
ಗಾರುತ್ಮತಪುರವೆಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದನು. ಈತನ ಮನೆಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ದೊಡ್ಡದಾದ ಉಪವನ... ಈ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ರಂಭಾದಿಫಲ 
ಭರಿತಗಳಾದ ವೃಕ್ಸಪಜ್ತಿಗಳು ಕಣ್ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದುವು. ವನದ ಬಲಗಡೆ 
ಮನೋಹರವಾದ ಪುಷ್ಕರಿಣಿ. ಪುಷ್ಕರಿಣಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ 
ಕಾಂತ ಶಿಲೆಯಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಮಂಟಪ. ಇದರಸುತ್ತಲೂ: 
ಇರುವಂತಿಗೆ ಸೇವಂತಿಗೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲಾದ ಪುಸ್ಪಲತೆಗಳನ್ನು ಕೆಟ್ಟು 
ಬೆಳೆಯಿಸಿ ಮಂಟಪದ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಹಬ್ಬಿಸಿದುದರಿಂದ ನೋಟಕರಿಗೆ ಇದು 
ಲತಾಗೃಹನೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿದ್ದಿತು. ಬೇಸಗೆಯ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಕಮಲಾಕರದತ್ತನು ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾಯುಸೇವನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಸದ್ಧತಿಯಿದ್ದಿತು. ಈದಿನ ಅವನು ಕಾರ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಕರುಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲೇ ಇಬ. ಆದರೆ ಈ 
ಕೃತ್ರಿಮಲತಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕಮಲಾಕರನಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಸುಂದ 
ರಿಯು ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಸುಂದರಿಗೆ ಸುಮಾರು ಪದಿನೆಂಟುವರ್ಷ ವಯಸ 
ಗಿರಬಹುದು. ಭ್ರಮರಶೋಭಾಹಾರಿಯಾದ ಮುಂಗುರುಳು ಅವಳ 
ಸಮವಾದ ಮುಖದಮೇಲೆ ಹರಿದಾಡುತ್ತೆ ಸದ್ಫೋನಿಕಸಿತವಾದ ಕಮಲ 
ವೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯುಂಟುಮಾಡುತಲಿದತು. ಕೊರಲಲ್ಲಿ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ 
ಕಂಠಾಭರಣವೊಂದು ಕಣ್ಣೊಳಿಸುತಿದ್ರಿತು. ಕೈಯ 
ಬಳೆ. ಕೆನಿಯಲ್ಲಿ ಹರಳೋಲೆ. ತಳತಳಿಸ 
ನಾಸಾಭರಣ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ. ಮತ್ತಾವ ಒ ಲ್ಲ 
ಯುವತಿಯು ಬಿಳಿಯಬಣ್ಣದ ತೆಳುವಾದ ಒಂದು ರೇಷ್ಮೆಯ ಸೀರೆಯ 
ನ್ನುಟ್ಟು ಮೇಘವರ್ಣದ ಕುಪ್ಪಸವನ್ನು ತೊಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಇವಳ ಸೌ 
ರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಸ್ಥಳ ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಕೆವು. ಮನ್ಮಥನ ಮಡದಿಯಾದ ರತಿಯು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 


೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 


ಸುಂದರಿಯೇ ಆಗಿದ್ರಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗಿಂತ ಇವಳು ಅತ್ಯಂತ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಶಾಲಿನಿಯೆಂದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲೆವು. ಸಾವಿರವೇಕೆ? ನಮ್ಮ 
ಪುರುಷಪಾಠಕರು ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಿದ್ದರೆ ಓದುವು 
ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬಿಸಾಟುಬಿಡುತ್ತಿದರು. 
ಯುವತಿಯು ಏನನ್ನೋ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಅವಳ 
ಕೇಶದಾಮವು ಸಲ್ಲವಾಸ್ತರಣದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಚುಂಬಿಸಿ ಕ್ರೀಡಿ 
ಸುತ್ತಲಿದ್ದಿತು. ಅವನತಶೀರ್ನೆಯಾಗಿದ್ದ ಸುಂದರಿಯು ತಟ್ಟನೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿ 
ನೋಡಿದಳು. ಇದಿರಾಗಿದ್ರ ರಸಾಲವೃಕ್ಸದಮೇಲೆ ಒಂದು ಶಾರಿಕೆಯು 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದಿತು. ಯುವತಿಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯು ಈ ಶಾರಿಕೆಯಮೇಲೆ ನೆಲೆಗೊಂಡಿತು. ಯುವತಿಯು ನೋಡು 
ತ್ರಿದಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ಶುಕವು ಹಾರಿಬಂದು ಈ ಹೆಣ್ಣುಗಿಳಿಯ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ' ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿತು. ಹೆಣ್ಣುಗಿಳಿಯು ಶುಕದ ಆಗಮನದಿಂದ ತನಗೆ 
ಬಹುಸಂತೋಷವುಂಹಾಯಿತೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೋರ್ಪಡಿಸಿ 
ಅದರ ಬಾಯಲ್ಲಿದ ರಸಾಲಫಲವನ್ನು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಸಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿತು. ಶುಕವು ಹೆಣ್ಣುಗಿಳಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿದ ಆ ಹಣ್ಣನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಶಾರಿಕೆಯು ಮತ್ತೆಹಾಗೆಯೇ 
ಮಾಡಿತು. ಅದರ ಸನಿರಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣಕೊಂಬೆಯಮೇಲೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಶಾರಿಕೆಯ. ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿತು. ಶುಕನು ಅದನ್ನು 
ಕಂಡು ತಾನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರಬಳಿಗೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿತು. ಇದರ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಸಂತುಷ್ಟವಾದ ಆ ಹೊಸ 
ಶಾರಿಕೆಯು ತತ್‌ಕ್ಟಣವೇ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಶುಕವು ನಿರಾಶೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಮೊದಲು ತಾರಿದ್ದಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹಾರಿಬಂದಿತು. ಇಲ್ಲಿದ್ದ ಶಾರಿಕೆಯು 
ಕೋಪದಿಂದ ಶುಕವನ್ನು ನೋಡದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು. 
ಶುಕವೂ ಅತ್ತಕಡೆ ತಿರುಗಿತು. ಶಾರಿಕೆಯು ತನ್ನ ಾಯಲ್ಲಿದ್ದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿಬಿಟ್ಟತು. ಶುಕವು ಅದನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಮತ್ತೆ 
ಅದರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿತು: ಶಾರಿಕೆಯು ಬೇಸರಗೊಂಡು ಹಾರಿ 
ಹೋಯಿತು. ಶುಕವೂ ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. 





ಈ ಶಾರಿಕಾಶುಕವಿಹಾರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯುವತಿಯು 
ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಿರುಗಿನೋಡಿದಳು. ಆಗ ಅವಳಹಿಂದೆ ಕಿಶೋರ 
ವಯಸ್ವಳಾದ ಒಬ್ಬ ಸುಂದರಿಯು ನಿಂತಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪತ್ರಿಕೆಯಿದ್ದಿತು. ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದವಳು. “ ಕಮಲ 
ಕುಮಾರಿ! ನೀನು ನೋಡುತಿದ್ದುದೇನು?” ಎಂದು ನಗುತ್ತೆ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ 
ದಳು. ಯುವತಿಯ ಹೆಸರು ಕಮಲಕುಮಾರಿ. ಕಮಲಕುಮಾರಿಯು 
ಕಮಲಾಕರದತ್ತನ ಮಗಳು. ಅವಳು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂಕುಚಿತ 
ಮಾನಸೆಯಾಗಿ..... 

“ ನಾನೇನೂ ಕಾಣೆ. ಪಾಟಲಿಕೇ! ನೀನಿಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗಬಂದೆ?” 
ಎಂದಳು. ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ರವಳ ಹೆಸರು ಪಾಟಲಿಕೆ- 
ಇವಳು ಕಮಲಕುಮಾರಿಗೆ ಬಾಲ್ಕಸ್ಟೇಹಿತಳು. ಕುಮಾರಿಯು ಶಾರಿಕಾ 
ಶುಕನಿಹಾರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತೆ ಅನ್ಯಾಸಕ್ತಮಾನಸೆಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಇವಳು 
ಬಂದಳು. ಪಾಟಲಿಕೆಯು ಮಲಕುಮಾರಿಯ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವಳಾಗಿದುದರಿಂದ ಹುಸಿನಗೆಗೂಡಿ, 

“ ಕುಮಾರಿ! ಒಂದಾನೊಂದುದಿನ ನೀನೂ ನಿನ್ನ ರಮಣನೊಡನೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ವಿಹರಿಸುನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿಂತೆಯೇಕೆ? ”, 
ಎಂದು ನುಡಿದಳು. ಕಮಲಕುಮಾರಿಯು ಅಪ್ರತಿಭಳಾಗಿ, 

“ ಪಾಟಲಿ! ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದೇನು? `" 
ಪಾಟಿಲಿಕೆ:--ಕುಮಾರಿ! ವಿಜಯನರ್ಮನು ನಿನಗೆ ಈ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು, 

ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಳು. ಕಮಲಕುಮಾರಿಯು ಅದನ್ನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಏನೋ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು 
ಓದಿನೋಡದೆ ಸಹಸ್ರಶಃ ಹರಿದುಹಾಕಿ ತಟ್ಟಿ ನೆದ್ದು ಮನೆಗೆಹೋದಳು. 
ಪಾಟಲಿಕೆಯೂ ಅವಳ ಹಂದೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 


ಎಂದು... 


೧೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ: 


ನಾಲ್ಕನೆಂ ಪಂಚಿ €ದ. 


ಇಮಲಕುಮಾರಿಯು ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿದ ತರುವಾಯ ಎಂದಿನಂತೆ 
ಕಮಲಾಕರದತ್ತನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. ಅಲ್ಲಿ 
ನೋಡಲಾಗಿ ಕಮಲಾಕರದತ್ತನು ಯಾರೋ ಇಬ್ಬರು ಯುವಕಕೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತೆ ಕುಳಿತಿದ್ದವು. ಕಮಲಕುಮಾರಿಯು ಇದನ್ನು ಕಂಡು 
ತಟ್ಟನೆ ಹಂತಿರುಗಿದಳು. ಕುಮಾರಿಯು ಈಗಣಕಾಲದ ಕೆಲಮಂದಿ 
ಧೃಷ್ಟೆಯರಾದ ಬಾಲೆಯರಂತೆ ಮಾನಹೀನೆಯಾಗಿರಲ್ಲಿ. ಆವ ಪುರುಷ 
ನನ್ನೇ ಆದರೂ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನೋಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿರರ್ಥಕವಾದ ಮಾತುಗಳ 
ಸ್ನಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಒಂದುಬಾರಿಯಾದರೂ ನಕ್ಸುವಳಲ್ಲ. 
ಸೌಶೀಲ್ಯಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ತವರ್ಮನೆಯಾಗಿದ್ರ ಕುಮಾರಿಯು ಆಸರಿಚಿತ 
ರಾದ ಪುರುಷರೊಡನೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೇಗೆತಾನೆ 
ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಳು. ಕಮಲಾಕರದತ್ತನು ಕುಮಾರಿಯು ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ದುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವನಿಗೆ ಇವಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿದಿತು. 
ಇಂತಹ ಗುಣವತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆತಾನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ? ಅದರ 
ತಂದೆಯಾದವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದೀನಾಶ್ಚರ್ಯನೇ? ಏಕಮಾತ್ರ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದವಳ ಏಷಯವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲೇಕೆ? 
ಕಮಲಾಕರದತ್ತನು “ ಕಮಲೆ! ಇತ್ತಬಾ” ಎಂದು ಕರೆದನ 
ಕುಮಾರಿಯು ತಂಡೆಯಮಾತನ್ನು ಮಿಾರಲಾರದವಳಾಗಿ ಒಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದಳು. ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಅವಳ ಮೈಬೆನರೇರಿತು. ಮುಖವು 
ವಿವರ್ಣವಾಯಿತು. ದೃಷ್ಟಿಯು ಲಕ್ಷ್ಯಹೀನವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗಲಾ 
ರಂಭಿಸಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನೆಲೆಯಾವುದೂ ಬೋಧೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ 
ಅಪರಿಚಿತರಾದ ಆ ಯುವಕರಲ್ಲೂಬ್ಬನಮೇಲೆ ನೆಲೆಸಿತು. ಆಃ! ಏನಾ 
ಶ್ಚರ್ಯ! ಎಂತಹ ಅಕಾರ್ಯ! “ ಪರಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡುವುದೇ? ಎಲ್ಫೆ 
ದೃಷ್ಟಿಯೇ ಉಚಿತಾನುಚಿತಗಳನ್ನರಿಯದೆ ಸರ್ವತ್ರಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ನಿನಗೆ 
ತಕ್ಕುದೇ?” ಎಂದು ಕುಮಾರಿಯ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಕುಮಾರಿಯು ಅವನತಶೀರ್ನೆಯಾಗಿ ತಂದೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
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ನಿಂತಿದ್ದಳು. ಕಮಲಾಕರದತ್ತನು, “ ಚಂಚಲಾ!” ಎಂದು ಕರೆದನು. 
ಚಂಚಲೆಯು ಬಂದು ನಿಂತಳು. ದತ್ತನ. "ಈ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಪರಿಸು” ಎಂದನಳಿಗೆ 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಅಪರಿಚಿತರಾದ ಆ ಯವಕರಿಬ್ಬ ರೂ ಚಂಚಲೆಯ ಹಿಂದೆ 
ಹೊರಟರು. ಕುಮಾರಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯು ಮತ್ತೆ ಧಾಷ್ಟ್ರಣ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿತು. 
ಮೊದಲು ತಾನು ನೋಡಿದ್ರ ವಸ್ತುವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದುಬಾರಿ ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ಕುಮಾರಿಯ ಮನಸ್ಸು ಆವಳ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರವ ನರ್ತನ 


ಸ್ರ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಕೋಪದಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿರೋಧಿಸತೊಡಗಿತು. ಕ್ರಮವಾ 
ಎರಡಕ್ಕೂ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಜತವಾಯಿತು. ದೃಷ್ಟಿಯು ಮನಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಹಿಂದೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಆ 
ಯುವಕನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಈವ ೯ರದೃಷ್ಟಿಯೂ ಮಿಳಿತ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಸಂಧಿನಿಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಯ ಮನಸ್ಸು ಯುವಕ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಯುವಕನ ಮನಸ್ಸು ಕುಮಾರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲಸಿದುವು. ಯುವ 
ಕನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮರೆಯಾಗಿ SG. ಕುಮಾರಿಯ 
ಳಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಳು. ಅವಳ ದೃಷ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವು ಈಡೇರಿತೆ 
ಸುಮ್ಮನಾಯಿತು. ಎನೆಯಿಕ್ಕುವನ್ನು ಹೊತ್ತಿನೊಳಗಾಗಿ ವ್ಯಾಕುಲತೆಯು 
ಶಾಂತತೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ತಾನೇತಾ ನಾಗಿ ನೆಲಸಿತು. ದತ್ತನು ಇದಾವು 
ದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಆವುದೋ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡುತೆ 
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ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಎಂದಿನಂತೆ ಕುಮಾರಿಯು ತನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದುದರಿಂದ ದತ್ತನು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಮ »» ಕುಮಾ 


ರಿಯು ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ನೇತುಹಾಕಿದ್ರ ದೇವಿಯ ಪಟವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಸುತ್ತಿದಳು. 
ದತ್ತನು, “ಕಮಲೇ! ನಿಜಯನವ ನಿಗೆ ನಿನುಹೇಳಲಿ? ಟೀ ದನು. 
ಕಮಲೆಯು ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ದತ್ತನು “ ಮಗೂ! ನಿನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಪನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಅದಿರಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ರ ಯುವಕ 
ನನ್ನಾದರೂ ಒಪ್ಪುವೆಯೋ ಇಲ್ಲವೊ? ” 
ಏನು! ಆ ಯುವಕನನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದೇ? ಒಪ್ಪ ದಿದ್ದರೆ ಜಯಶಾಲಿನಿ 
ಯಾದ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೀತೆ? ಕಮಲೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನ ನನ್ನೇನೂ 


೧೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 


ಕೊಡಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅವಳ ಭಾವವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿತು. ಕಮಲಾಕರದತ್ತನು, “ಕುಮಾರಿ! ಆ ಯುವಕನು ನನ್ನ 
ಮಿತ್ರನಾದ ನಿನಯಚಂದ್ರನ ಮಗ. ಸೌಂದರ್ಯಶಾಲಿನಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಗುಣವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಅವನ ಹೆಸರು ಕುಮುದಿನೀಚಂದ್ರ. 
ಇಂತಹ ಅನುರೂಸನಾದ ವರನು ನಿನಗೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದು 
ಅಸಂಭವ. ಈಗೇನು ಹೇಳುವೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಕುಮಾರಿಯು, “ ಜನಕನೇ! ನಿನ್ನ ಸಮ್ಮತಿಯೇ ನನಗೆ ಮಂಗಳ 
ಕರವು” ಎಂದುತ್ತರನನ್ನಿತ್ತಳು. 

ಆಗ ಪಾಟಲಿಕೆಯು ಬಂದು ಮಧ್ಯಾಹ್ಟೆವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ದತ್ತನು ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ತಾನು ನಿಲಾಸಭವನಾಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ಮಾ — 
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ಮಲಕುಮಾರಿಯಂತೂ ವರನನ್ನು ಒಪ್ಪಿದಳು. ವರನೂ ಕುಮಾರಿ 


ಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದನೆಂದು ನಾವು ಮತ್ತೆ ತಿಳಸಬೇಕೆ? ಕಮಲಾಕರದತ್ತನ 
ಕಿರುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಈರ್ವರ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಎವೆಯಿಕ್ಳುವಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ನಿಳಿತ 
ವಾಗಿ ಎಂತಹ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿರುವುಜಿಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿಬಲ್ಲರು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈರ್ವರ ನಿನಾಹೆವೂ ಒಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚಿತತಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಪಾಠಕಮಹಾಶಯರೇ! ಈಗ ನೀವು ಆ 
ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಡಬೇಕೆಂದೆಳಸಿರುವಿರಲ್ಲವೆ? 
ಆಕ ಸರೋಪಕಾರ ಪಾರೀಣರಾದ ನೀವು ಈ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟರೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪರಿಚಿತನಾದ ಸಧಿಕನ ಪಾಡೇನು? ಅವನ 
ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಒಂದುಬಾರಿಯಾದರೂ ವಿಚಾರಿಸಬೇಡವೆ? ಆ ಘಾತುಕರು 
ಸಹಾಯಶೂನ್ಯವಾದ ಆ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಿಷ್ಫರುಣರಾಗಿ ಮರಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಿ ಹೊರಟುಹೋದರಲ್ಲಾ! ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ! ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ. ಅವನ 
ಸ್ಥಿತಿಯೇನಾಗಿರುವುದೋ ನೋಡೋಣ. 


ಸಂತಾಪಕ. ೧೩ 





ಈಗ ಆ ಪಧಿಕನು ಮರದಮೇಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಕಮಲಾಕರದತ್ತನ ವಿಲಾಸ 
ಭವನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನು. ಅವನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದನೆಂಬುದನ್ನೂ, 
ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿಸುವೆವು. ಪಥಿಕನು ಆ ಘಾತುಕ 
ನೀ ಬಂಧಿತನಾಗಿ ವ್ಯಢಿಸಡುತ್ತಿ ರಲು ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 

ಪ್ರಸನ್ನೆನಗರದ ಪ್ರಯಾಣಿಕನೊಬ್ಬ ನು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಬಂಧನದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪರಿಚಿತನಾದ ಪಧಿಕನು 
ಅಸ್ಸ ಹೊರಟು ಪ್ರಸನ್ನನಗರದ ಕಮಲಾಕರದತ್ತನ ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. 

ಪಥಿಕನ ಹೆಸರು ವಿಜಯವರ್ಮ. ಇವನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಮದುವೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಜು, ಸೌಂದರ್ಯವಂತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಇವನನ್ನು 
ಕಮಲಾಕರದತ್ತನು ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಸರಿಪಾಲಿಸುತಿದನು. ಬಾಲ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ಬಯೋಗವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಇವನು 
ಕಮಲಾಕರನನ್ನು ಪಿತ್ಥ ಕಸಮಾನನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದು 
ನಿವ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು BN ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಜನ್ಮ 
ಭೂಮಿಯಾದ ವಿಮಲನಗರಕ್ಕೆ ಕೆಲದಿನಗಳ ಹಂದೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿದನು. 
ಈತನು ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗ ಕಮಲಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ರ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ದತ್ತನ ಸಾಕುಮಗಳಾದ ಪಾಟಲಿಕೆ 
ಯೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಅವಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುಮಾರಿಯಿದಿರಾಗಿ ದತ್ತ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ದತ್ತನು ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. ಕುಮಾರಿಯಾದರೋ ಈ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸಂತುಷ್ಟಳಾದಳು. ಕಾಲಕ್ರಮವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯವು ನಿಜಯವರ್ಮ 
ನಿಗೆ ಹ ಅವನು ಕುಮಾರಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಅಧೀನವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲೆಳಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಅನುರಾಗ NE ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ 
ಬರೆಯುತ್ತಿ ದನು. ಆದಿನ ಕಮಲಕುಮಾರಿಯು ಲತಾಗ ಹದಲ್ಲಿ ಹರಿದು 

ಾಕಿದ ಪತ್ರಿ ನೆಯೂ ಇವನು ಬರೆದಿದ್ದು ದೇ. ರಾ ಬಜ ಈ 
ವಿವಾಹದ ಸಗ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದಿದ್ರುದರಿಂದ, ಇದಿರಾಗಿ ನಿಂತು 
ಮದುವೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ವಿಜಯ 
ವರ್ಮನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದು. ಇವನು ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಸಂಘಟಸಿದ ನಿಸತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿ 


೧೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 


ಕೊಡಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅವಳ ಭಾವವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿತು. ಕಮಲಾಕರದತ್ತನು, “ ಕುಮಾರಿ! ಆ ಯುವಕನು ನನ್ನ 
ಮಿತ್ರನಾದ ವಿನಯಚಂದ್ರನ ಮಗ. ಸೌಂದರ್ಯಶಾಲಿನಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಗುಣವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಅವನ ಹೆಸರು ಕುಮುದಿನೀಚಂದ್ರ. 
ಇಂತಹ ಅನುರೂಪನಾದ ವರನು ನಿನಗೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದು 
ಅಸಂಭವ. ಈಗೇನು ಹೇಳುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಕುಮಾರಿಯು, “ ಜನಕನೇ! ನಿನ್ನ ಸಮ್ಮತಿಯೇ ನನಗೆ ಮಂಗಳ 
ಕರವು” ಎಂದುತ್ತರನನ್ನಿತ್ತಳು. 

ಆಗ ಪಾಟಲಿಕೆಯು ಬಂದು ಮಧ್ಯಾಹೆನಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ದತ್ತನು ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ತಾನು ನಿಲಾಸಭವನಾಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


— ಮಾದಾ — 

ಇ ಬಮ ಎಸ್‌ 
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ps 


ಇಕಮಲಕುಮಾರಿಯಂತೂ ವರನನ್ನು ಒಪ್ಪಿದಳು. ವರನೂ ಕುಮಾರಿ 
ಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದನೆಂದು ನಾವು ಮತ್ತೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆ? ಕಮಲಾಕರದತ್ತನ 
ಕಿರುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಈರ್ವರ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಎವೆಯಿಕ್ಳುವಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಮಿಳಿತ 
ವಾಗಿ ಎಂತಹ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿಬಲ್ಲರು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈರ್ವರ ವಿವಾಹವೂ ಒಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಪಾಠಕಮಹಾಶಯರೇ! ಈಗ ನೀವು ಆ 
ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಡಬೇಕೆಂಡೆಳಸಿರುವಿರಲ್ಲನೆ? 
ಆ ಸರೋಸಕಾರ ಪಾರೀಣರಾದ ನೀವು ಈ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟರೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪರಿಚಿತನಾದ ಪಥಿಕನ ಪಾಡೇನು? ಅವನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಒಂದುಬಾರಿಯಾದರೂ ವಿಚಾರಿಸಬೇಡವೆ? ಆ ಘಾತುಕರು 
ಸಹಾಯಶೂನ್ಯವಾದ ಆ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಿಷ್ಕರುಣರಾಗಿ ಮರಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಿ ಹೊರಟುಹೋದರಲ್ಲಾ! ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ! ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಅವನ 
ಸ್ಥಿತಿಯೇನಾಗಿರುವುದೋ ನೋಡೋಣ. 


ಸಂತಾಪಕ, ೧೩ 





ಈಗ ಆ ಪಧಿಕನು ಮರದಮೇಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಕಮಲಾಕರದತ್ತನ ನಿಲಾಸ 
ಭವನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನು. ಅವನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದನೆಂಬುದನ್ನೂ, 
ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿಸುವೆವು. ಪಥಿಕನು ಆ ಘಾತುಕ 
ರಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿ ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಿರಲು ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಪ್ರಸನ್ನೆನಗರದ ಪ್ರಯಾಣಿಕನೊಬ್ಬನು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಬಂಧನದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪರಿಚಿತನಾದ ಪಥಿಕನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರಸನ್ನನಗರದ ಕಮಲಾಕರದತ್ತನ ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. 
ಪಥಿಕನ ಹೆಸರು ವಿಜಯವರ್ಮ. ಇವನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಮದುವೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಸೌಂದರ್ಯವಂತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ರ ಇವನನ್ನು 
ಕಮಲಾಕರದತ್ತನು ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಸರಿಪಾಲಿಸುತಿದನು. ಬಾಲ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ಬಯೋಗವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಇವನು 
ಕಮಲಾಕರನನ್ನು ಪಿತೃಸಮಾನನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದು 
ನಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಜನ್ಮ 
ಭೂಮಿಯಾದ ನಿಮಲನಗರಕ್ಕೆ ಕೆಲದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿದನು. 
ಈತನು ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗ ಕಮಲಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ರ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ದತ್ತನ ಸಾಕುಮಗಳಾದ ಪಾಟಿಲಿಕೆ 
ಯೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದನು. ಅವಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುಮಾರಿಯಿದಿರಾಗಿ ದತ್ತ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ದತ್ತನು ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. ಕುಮಾರಿಯಾದರೋ ಈ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸಂತುಷ್ಟಳಾದಳು. ಕಾಲಕ್ರಮವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯವು ವಿಜಯವರ್ಮ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಅವನು ಕುಮಾರಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಅಧೀನವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೆಳಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಅನುರಾಗಸೂಚಕಗಳಾದ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದಿನ ಕಮಲಕುಮಾರಿಯು ಲತಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹರಿದು 
ಹಾಕಿದ ಪತ್ರಿಕೆಯೂ ಇವನು ಬರೆದಿದ್ದುದೇ. ಬಹುಕಾಲವಾದರೂ ಈ 
ವಿವಾಹದ ವಿಚಾರವು ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದಿದ್ದುದರಿಂದ, ಇದಿರಾಗಿ ನಿಂತು 
ಮದುವೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಠರ್ಷೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ವಿಜಯ 
ವರ್ಮನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದು. ಇವನು ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಸಂಘಟಿಸಿದ ವಿಸತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿ 


೧೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 


ನಿಲಾಸಭವನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಲು, ಮಂದಿರಾಂತದಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಿದಂತೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ತ್ಯ ಅತ್ತಕಡೆ ಕಿನಿಗೊಟ್ಟು 


ನಾ 
ಕೇಳಿದನು. ಅದು ಕಮಲಕುಮಾರಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿದಿತು. ವಿಜಯ 
ವರ್ಮನು ಉತ್ಸುಕಿತನಾಗಿ ಎದ್ರು ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನ್ಹೋಡಿ 
ದನು. ಇಬ್ಬರು ಯವ್ವನಸ್ಥರು "ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಿ ಶರ ಅವರು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೆಜ್ವವೂ 
ನಮಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಕೇಳಿಸಿದ ಒಂದೆರಡು 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕಮ ಲಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದರೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ವಿಜಯ 


ವರ್ಮನು ಇನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರದವನಾದನು. ಅವರ ಕಂಠಸ್ಟರವನ್ನೂ. 
ಚರ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕಂಡು ಸಂತಾಸಕನೂ ಅವನ ಮಿತ್ರನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರು 
ವಶೆಂದು ನಿಶ್ನಯಿಸಿದನು. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅವರು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ 


ಅಪಮಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿ (ಕಾರವನ್ನು ತರ್ತಕ್ಲಣನೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸಿದನು. ಅನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಚ ಭಾವಗಳು ಅಂಕುರಿಸಿ 
ದುವು. ಕಣ್ಣುಗಳು ತ ತುಟಿಗಳು ಚಲಿಸಿದುವು. ಹುಬ್ಬು 
ಗಳು ವಕ್ರವಾದುವು. ಈ ಯನರ್ಮನು ಅವರಿಬ್ಬರ ನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಣಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಬ ಹಟ ಯಥಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಮಲಾಕರದತ್ತನೂ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಜಯವರ್ಮನು ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು ನಹಿಸಿ ಮುಂಡೆ 
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ಬಂದು ಕಮಲಾಕರದತ್ತನಿಗೆ ಅಭಿವಂದಿಸಿದನು. ಈರ್ವರಿಗೂ ಕುಶಲಸ್ರಶ್ನಿ 

ಗಳು ನಡೆದುವು. ಬಳಿಕ ವಿಜಯವರ್ಮನು ಕಮಲಾಕರದತ ತ್ತನನ್ನು ರಹಸ್ಯ 
ವಾಗಿ ಕರಿದು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಯಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ದತ್ತನು ಹ 
ನ್ಮುಖಿಯಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬ 8 ತನ್ನ ಭರವ. ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ EL ದೃ ಢವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. ವಜಯ ತರ್ಮಕ ಮನಸ್ಸು 

ಜೋಳ Se ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದರೂ 
ದತ್ತನಿಗೆ ಅವರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಅನುಮಾನವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ವಿಜಯವರ್ಮನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನಂಬುಗೆಯೂ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ವಿಜಯ 
ವರ್ಮನು ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ತನ್ನ ಮದುವೆಯ ನಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು 


ಸಂತಾಪಕ. ೧೫ 
ಸ್ತಾಪಿಸಿದನು. ದತ್ತನು ಕುಮಾರಿಗೆ ಅನುರಾಗವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಈ 
ಚಾರವನ್ನು ಮಾನಸಿಕಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ನಿಜಯವರ್ಮನು 


ಜಸತ ಅಜ್‌ 


ಆರನೆಯ ಪಜ ದ: 
ಕ್ಸಿ 
ಮೆರಾಖಶುದ ಸಂಚಮಿಯು ಕಮಲಕುಮಾರಿಯ ಹುಟ್ಟದದಿನ. 
ನ ತ 


ಇಂದಿಗೆ ಅವಳು ಜನ್ಮಗ್ರಹಣಮಾಡಿ ಹದಿನೆಂಟುವರ್ಷಗಳಾದುವು. ದತ್ತನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಹೋತ್ಸವವು ಬಹು ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ನಡೆಯಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರತು. ದತ್ತನ ಬಂಧುಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲಮಂದಿ ಫಲಿತಕೇಶಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಒಂದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತಂತಮ್ಮ ಯನ್ವನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಭನಿಸಿದ 
ಸಂತೋಷಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದರು. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲಮಂದಿ ಮಧ್ಯೆವಯಸ್ವೆಯರಾದ ಮಾನಿನಿಯರು “ಇಂದಿರೆಗೆ ಬರೀಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳೇ ಆಗುವುವು”, “ ಗೌರಿಯು ಹೆತ್ತ ಮಕ್ಕಳೊಂದೂ ಬದುಕುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ”, "ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಗಂಡನು ಅವಳನ್ನು ಹಗಲಿರುಳೂ ಗೋಳಾಡಿಸುವನು' 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲಮಂದಿ ಮುಗ್ಧೆ 
ಯರು "ಸರಸ್ಪತಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ತುಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ಗಂಡುಮಗುವಾಯಿತು', " ಸಾವಿತ್ರಿಗೆ ಮದುವೆಯಾದ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳೊಳ 
ಗಾಗಿಯೇ ಸಂತಾನಸ್ರಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು', "ಗಂಗೆಯು ಮದುವೆಯಾದಮೇಲೆ 
ಯೂ ಪಾಠಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಳ್ಕು' ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಚಿತ್ರನಿಚಿತ್ರಗಳಾದ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಮೌನವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲರ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಇದಿರಾಗಿದ್ದ 


೧೧ 


೧೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 

ಯುವಕನು ಹೀಗಾಗಬಹುದೆಂದು ಮೊದಲೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದನಾದುದರಿಂದ 
ಕುಮಾರಿಯ ಕೈಯನ್ನು ತಟ್ಟನೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು “ ಕಮಲೆ! ಇದೇಕೆ ಭಯ 
ಪಡುವೆ? ನನ್ನನ್ನು ಅನ್ನನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡ. ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿರುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿ 
ರುವೆನು. ಈಗ ಹೇಳು, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ?” ಎಂದು 
ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿದನು. ಕುಮಾರಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಾಯೇ ಬಾರದು. 
ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಭಾವಗಳು ಅಂಕುರಿಸುತ್ತಿದುವು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಬಹುಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಪ್ರೀತಿಸುವುದೆಂದರೇ 
ನೋ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಏತಕ್ಕೆ ಸ್ರೀತಿಸಬೇಕೋ, ಹೇಗೆ ಪ್ರೀತಿಸ 
ಬೇಕೋ, ಯಾರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕೋ, ಅವಳರಿಯದವಳಾಗಿದ್ದಳು. 
ಭೀತಿಯೂ ಲಜ್ಜೆಯೂ ಕೋಸವೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದುವು. ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. ಕುಮಾ 
ರಿಯು ಯುವಕನನ್ನು ಒಂದು ಬಾರಿ ನೋಡಿದಳು. ಮತ್ತೆ ತಲೆಬಾಗಿಸಿದಳು. 
ಮುಂದೆ ಯಾವ ಯೋಚನೆಯೂ ಅವಳ ಬುದ್ದಿಗೆ ತೋರಜಿ ಹೋಯಿತು. 
ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು. ಯುವಕನು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳ ಉದ್ದೇಶವು ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕುಮಾ 
ರಿಯು ಸ್ತಬ್ಧಳಾಗಿಬಿಟ್ಟಳು. ಯುವಕನು ಧಾರ್ಷ್ಟವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವಳ 
ಗಲ್ಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ ಚುಂಬಿಸಿದನು. 


ಪಾಠಕಮಹಾಶಯರೇ! ಈ ಯುವಕನ ವರ್ತನವನ್ನು ಕಂಡು 
ನೀವು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಿರೋ ಇಲ್ಲವೋ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು. ನೀನೇ 
ಕುಮಾರಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಾದರೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ನಾವು ದೃಢವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಲ್ಲಿವು. ಆದರೆ ಕುಮಾರಿಯು ತನ್ನ ಕೋಪ 
ವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು 'ಏನೋ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು. 
ಉತ್ತರಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ರ್ರೀಜನಸಹಚಾರಿಣಿಯಾದ ಲಜ್ಞೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಕುಮಾರಿಯ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಭಂಗಗೊಳಿಸಿದಳು. ಕುಮಾರಿಗೂ 
ಅವಳಿಗೂ ಸಹಸ್ರಸಹಸ್ರತರ್ಕವಿತರ್ಕಗಳು ನಡೆದುವು. ಕುಮಾರಿಗೆ ಬಹು 
ಸೋಪಬಂದಿತು. ಅವಳು ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ಕುರಿತು“ಚಿಃ, ರಾಕ್ಸಸಿಯೆ! ತೊಲಗು. 


ಸಂತಾಪಕ. ೧೯ 


ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ನೀನಾರು? ನಾನು ತೋರಿದಂತೆ ಮಾಡು 
ವೆನು” ಎಂದಳು. ಲಜ್ಜೆಯು ಸಾಮಾನ್ಯಳಲ್ಲ. ಅವಳು ಸ್ರೀಸ್ತಭಾವ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವಳು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾಲು ಜನರು 
ಇವಳನ್ನು ಪುರಸ್ಪರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಇವಳಿಂದ ಹತಾತ್ತಾಗಿ 
ಸಂಘಟಸಿದ್ರ ಲಾಭಗಳು ಕೈತಪ್ಪಿಹೋಗಿರುವುವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಪ್ರಾಣಾಂತಕರವಾದ ವಿಪತ್ತು ಸಂಭವಿಸಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿ 
ಯೇನೋ ಇವಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದಳು. ಯುನಕನು ಕುಮಾರಿಯ ಗಲ್ಲವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಲುಗಿಸಿ “ ಕಮಲೆ! ನನಗೇನುಹೇಳುವೆ? ” ಎಂದನು. 

ಕಮಲೆ :--ನಾನೇನುಹೇಳಲಿ? 

ಯುನಕ:--ಕಮಲೆ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವೆಯೋ 
ಇಲ್ಲವೊ? 

ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಕುಮಾರಿಯ ಬಾಯಿಂದ ಉತ್ತರ ಹೊರಡುವುದ 
ಕೊಳಗಾಗಿ ಅವಳ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಭಾವವೂ ನಾನು ಮೊದಲು, ತಾನು ಮೊದ 
ಲೆಂದು ಅವಳ ಅಂಗೀಕಾರಗರ್ಭಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿ 
ದುವು, ಯುನಕನು “ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೆಂದು ಭಾನಿಸಿರುವೆ?” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಕಮಲೆ:--ಕುಮುದಿನೀಚಂದ್ರನಲ್ಲವೆ? 

ಯುವಕ :--ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿರ 
ಬಹುದಲ್ಲವೆ? 

ಕಮಲೆ: ಅಲ್ಲ. 

ಯುವಕ :--ಮತ್ತೇಕೆ? 

ಕಮಲೆ:-ಫಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದುದರಿಂದನನಗೇಕೋ ಬಹು ಸಂತೋಷ 
ವುಂಟಾಗಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗುವೆನು. 

ಯುವಕ :---ಈ ಸಂತೋಷವು ನಿನಗೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೇ? 

ಕಮಲೆ:--ಇರಲಾರದೆ? 

ಯುವಕ :--ಒಂದುವೇಳೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಈ ಸಂತೋಷವು 
ಭಗ್ನವಾಗಿಹೋದರೋ? 


೨೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 

ಕಮಲೆ :---ಹಾಗಾಗದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವೆನು. 

ಯುವಕ :---ನಾನು ಕುಮುದಿನೀಚಂದ್ರನಲ್ಲದಿದರೋ? 

ಕಮಲೆ ;--ಸೀನು ಯಾರಾದರೂ ಸರಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಬಹು 
ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು. 

ಯುವಕ:--ನನ್ನಗುಣದೋಷಗಳನ್ನರಿಯದೆ ಮದುವೆಯಾಗುವೆಯಾ? 

ಕಮಲೆ :-- ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದೂ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳು 
ವುದೂ ಇದೆಇವೂ ನನಗೆ ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾ 
ಡುತ್ತಿರುವುವು. ನೀನು ಯಾರಾದರೂ ಸರಿ. ಏನುಮಾಡಿದರೂ ಸರಿ. 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನುದುವೆಯಾಗುವೆನು. 

ಯುವಕ:--ಕಮಲೆ! ಲೋಕಭಯಂಕರನಾದ ಸಂತಾಪಕನನ 
ಬಲ್ಲೆಯಾ? 

ಕಮಲೆ: (ಭೀತಿಯಿಂದ) ವರ್ತಮಾನಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ವಿಷಯ 
ನನ್ನು ಓದಿಬಲ್ಲಿನು? 

ಯುವಕ: -ನಾನು ಅವನಂಥವನಾಗಿದರೇನುಮಾಡುವೆ? 

ಕಮಲೆ;---ಅಂತಹ ಸ್ವಭಾವವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿದರೆ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂ 
ಬಾಗುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವೆನು. 
ತ್ರ, ಒಂದುವೇಳೆ ಹಾಗಿದ್ದರೊ? 

ಕಮಲೆ: -ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ, ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ನೀನೊಪ್ಪುವೆಯೋ ಇ್ಲವೊ? 

ಯುವಕ: "ಒಪ್ಪುವುದು ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆನು. 

ಕಮಲೆ: ಹಾಗಾದರೆ ಯೋಚನೆಯೇಕೆ) ನೀನೆಂಥವನಾಗಿದ್ದರೂ 


J 


ಣಿ 
ಟ್ಟ 
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ನಿನ್ನನ್ನೇ ಒನ್ಪಿರುವೆನು. 

ಯುವಕನಿಗೆ ಕುಮಾರಿಯ ಮನಸ್ಸು ಚೆನ್ನಾಗಿತಿಳಿಯಿತು. ಇನ್ನ 
ವಳು ನಿಮನಸ್ಪಳಾಗುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ. ಯುವಕನು ಗಂಭೀರವಾದ 
ಸ್ವರದಿಂದ * ಕಮಲೆ! ನಾನೇ ಸಂತಾಪಕ. ಈಗ ಹೇಳು. ನನ್ನನ್ನೇ 


೨೨ 


ಮದುವೆಯಾಗುನೆಯಾ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಕುಮಾರಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವಾ 


ಸಂತಾಪಕ. ೨೧ 
ದರೂ ಯೋಚಿಸದೆ “ ಜಗನ್ಮಾತೆಯ ಪಾದಸಾಕ್ಸಿಯಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಮದುವೆಯಾಗುವೆನು.” ಎಂದುತ್ತರನಿತ್ತಳು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಕೊನೆನೊದ 
ಲಿಲ್ಲದ ಮಾತುಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿ ನಡೆದುವು. ಯುವಕನು ಅವಳ ಕೆನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಕುಮಾರಿಯು ಏನನ್ನೋ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತೆ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಹೊವನ್ನು ಕೊಯ್ದು 
ಅದರೆಸಳನ್ನು ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಬಿಸುಡುತ್ತೆ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಪುಷ್ಪರಿಣಿಗೆ ಈಶಾನ್ಗಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಯ ವಿಹಾರಭವನವೊಂದಿದ್ರಿತು. 
ಕುಮಾರಿಯು ಆಗಾಗ ಈಭವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿನೋದ 
ವಾಗಿ ಕಾಲಹರಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈ ದಿನ ಆ ಯುವಕನು ಹೊರಟು 
ಹೋದ ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ ವಿಹಾರಭವನದ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಶಬ್ದ 
ಇಯಿತು. ಕುಮಾರಿಯು ತಲೆಯೆತ್ತಿನೋಡಿದಳು. ನಮ್ಮ ಪಾಠಕರಿಗೆ 
ಸೂರ್ವಪರಿಚಿತನಾದ ನಿಜಯವರ್ಮನು ಕುಮಾರಿಯ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ಕುಮಾರಿಯು ಬೇಸರಗೊಂಡು ಪುಷ್ಪರಿಣಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದಳು. 
ವಿಜಯವರ್ಮನು, “ ಕಮಲೇ! ಇನ್ನೂ ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಂಟಾಗ 
ಲಿಲ್ಲನೇ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಕುಮಾರಿಯು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 
ನಿಜಯವರ್ಮನು "ಕಮಲೆ! ಇಷ್ಟುದಿವಸಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಅನುರಾಗನನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಇದೇಯೋ ಪ್ರತಿಫಲ?" 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವಿಲ್ಲ. ನಿಜಯವರ್ಮನು ಅವಳ 
ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲೆಳಸಿದನು. ಕುಮಾರಿಗೆ ಬಹು ಕೋಪಬಂದಿತು. 
ಅವಳು “ಎಲ್ಛೆ ವಿಜಯವರ್ಮನೆ! ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸೋದರಿಯ ಭಾವ 
ವನ್ನಿಡದೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುದು ಬಹಳ ತಪ್ಪು, ನನಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ 


ಳ್‌ 
ನ 


ಅಭಿಮಾನವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡದೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗು” ಎಂದಳು. | 
ಜಯ ;--ಹಾಗಾದರೆ ಮತ್ತಾನಾಗ ಬರಲಿ? 
ಕಮಲೆ :—ನನ್ಸ್ನನ್ನು ಕಾಣುವುದರಿಂದ ನಿನಗಾಗಬೇಕಾದುದೇನು? 
ವಿಜಯ :--ನೀನು ನನ್ನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕು. 
ಕಮಲೆ :--ಅದಾಗಲಾರದು. ಈ ದೇಹವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸಮರ್ಸಿಸಿರುನೆನು. 


೨೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 





ವಿಜಯ: ನಸಿ ಸ್ರೀಸ್ತಾ ತಂತ ತ್ರ್ಯಮರ್ಹತಿ' 'ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದು 
ಒಪ್ಪತಕ್ಕುದಲ್ಲ. 

ಕಮಲೆ :--ನಮ್ಮ ಜನಕನೂ ಅನುಮತಿಸಿರುವನು. 

ವಿಜಯ :--ಕಮಲೇ! ನೀನು ಯಾವನನ್ನು ಮುದುವೆಯಾಗಬೇ 
ಕೆಂದಿರುನೆಯೋ ಅನನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯಾ? 

ಕಮಲೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆನು. 

ನಿಜಯ :--ಅವನು ಘಾತುಕ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸರಾಕ್ಸಸ. ಅಂಥವನನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗುವೆಯಾ! 

ಕಮಲೆ :--ನೀನು ಉನ್ಮತ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ನೀನು 
ಅವನನ್ನು ಮನಸ್ತಿಯಾಗಿ ನಿಂದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟುಹೋಗು. 

ವಿಜಯ :--ಕಮಲೇ! ಸಂ ಇಸಕನೆಂಬುವನನ್ನು ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆಯಾ? 
ಅವನೇ ಈ ನೀಚನು. ವೇಷಾಂತರದಿಂದ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಮರುಳು 
ಮಾಡಿರುವನು. 

ಕಮಳೆ ಅವನು ಸಂತಾ ಸಕನಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ತಂಡೆಗೆ ಪರಮಾಪ್ತ 
ನಾದ ನಿನಯಚಂದ್ರದತ್ತನ ಮಗ. ಇದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. ಭೇದೋ 
ಪಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸ ಸನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ರುವ ನೀನೇ ಸಂತಾಸಕನು, ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ನಿಲುವುದು 
ಉಚಿತವಲ್ಲ. 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಕುಮಾರಿಯ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಜಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 
ವಿಜಯವರ್ಮನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಲ್ಲ ನಿಫಲವಾ ಗಿ ಹೋಯಿತು. ಅನನು 
ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮರೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದನು. 
ಅವಳು ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಬಳಿಕ ದೊಡ್ಡದಾದ ಒಂದು 
ನಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವಗ್ಧ ಸ್ವಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಸಂತಾಪಕ. ೨೦ 


ಉಳನೆಯ ಪುಚ್ಛೀದ. 

ಜ್ಲೇಷ್ಮಶುದ್ಧ ಸಂಚಮಿಯದಿನ ಕುಮಾರಿಯ ವಿವಾಹಲಗ್ಸವು ನೆರ 
ವೇರಬೇಕಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು. ವರನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ದತ್ತನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ತಂದೆಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಬರುವೆ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ದತ್ತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮದುನೆಯ 
ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯತೊಡಗಿದವು. ಪರಿಚಾರಿಣಿಯರಿಗೆ ಬಹು ಕಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು. ಅವರು ಎಂದಿನಂತೆ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊ 
ಳ್ಳುವುದಲ್ಲದೆ ಮದುವೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅಣಿಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪದ್ರತಿಯ ಪ್ರಕಾರ ನಡಿಯಬೇ 
ಇಗಿದ್ದೆ ಎಷ್ಟೋ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಮಾನಸಿಕಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವು. ಬಲ್ಲೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮದುವೆಯ ಸಂಭ್ರಮ, ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಅವಕಾಶವೊದನಿದಾಗ 
ಕನ್ಯಾವರರ ಸೌಂದರ್ಯವಿಚಾರ, ಉಡುಗೆತೊಡುಗೆಗಳ ವರ್ಣನೆ, ಸರಿಚಾ 
ರಿಣಿಯರ ಹಸ್ತಚಾಲನದಿಂದ:ಂಟಾಗುವ ಬಳೆಗಳ ಖಣಿಖಣಿಲೆಂಬ ಶಬ್ದ, 
ಬಿಯಗರಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮರ್ಯಾದೆಯ ವಿತರಣೆ, ಎಂತಹ ಅಲಂ 
ಕಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಸಮಾಲೋಚನೆ, ಇವುಗಳಿಂದ ದತ್ತನ 
ಮನೆಯು ತುಂಬಿಹೋಗಿದ್ದಿತು. ನಿವಾಹಲಗ್ನವು ಎಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಬಂದೀತೋ ಎಂದೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಪುಕಿತರಾಗಿ ನಿರೀಕ್ಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾಠಕ 
ಮಹಾಶಯರೇ! ಕುಮಾರಿ ಎಲ್ಲಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನು ನೀವು ಬಲ್ಲಿರಾ? ಇತ್ತ 
ನೋಡಿ; ದತ್ತನ ವಿಲಾಸಭವನದ ಇದಿರಾಗಿರುವ ಕೆರುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿ 
ರುವಳು. ಇವಳೇನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳು? ಇವಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯೇ 
ಇಲ್ಲವಲ್ಲವೆ? ಆಃ! ಇವಳ ಉತ್ಸಾಹವು ಗಗನಕುಸುಮಸದೃಶವಾದುದು! 
ಮುಖವು ವಿವರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಿರುವುದು. ನೀಲಮೇಘ ಸದೃಶವಾದ 
ಅವಳಾ ಕೇಶದಾಮವು ಕೆದರಿ ಹೋಗಿರುವುದು. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾದ ಬಳೆಯಿರುವುದು. ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡು 
ತ್ತಿರುವಳು, ಮದುವೆಯ ಹೆಣ್ಣು ಹೀಗಿರುವುವನ್ನು ನೀವೇ ಕಣ್ಣಾರೆ 
ನೋಡಿದುದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ನಂಬುಗೆಯುಂಟಾಯಿತಲ್ಲಡೆ ಆರಾದರೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದರೆ ಬೇರೆ ನೀವು ನಂಬುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಮದು 


(a 
ಳೌ 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 
ನೆಯೇ ಕಾರಣ. ಕುಮಾರಿಗೆ ತಾನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ವಾಗ್ಲಾನಮಾಡಿದ ವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗಿರುವುದು. “ಅವನು ಕುಮುದೀನಿಚಂದ್ರನೋ 
ಸಂತಾಸಕನೋ ತಿಳಿಯದು. ಅವನು ಕುಮುದಿನೀಚಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂತಾಸನೆಂದೇಕೆ ಹೇಳುತ್ತಿದನು? ಅವನು ಸಂತಾಸಕನೇ ಸರಿ. 
ನಿನಯಚಂದ್ರದತ್ತನು ಬರೆದ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಅವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು? ಅದೂ 
ಕೃತ್ರಿಮಸಂಧಾನವೇ ಆಗಿರಬಹುದೇ? ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಅವಳ ಮನ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ತಲೆದೋರುತ್ತಿರುವುನ. ಕುಮಾ 
ಬ ದತ್ತನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ತಟ್ಟನೆದ್ದಳು. 
ಖವಕಸಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ವಾಗ್ದಾನವನ್ನು ಸ್ಮರಿ 
ಸಿಕೊ ಅವನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಪಡಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತನೆ?” 
ಎಂದು ಯಾರೋ ಸ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಂತೆ ಅವಳ ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಕುಮಾ 
ರಿಯು ಮತ್ತೆ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟಿಳು. ಏನೇನೋ ಆಲೋಚಿಸಿದಳು. ಮತ್ತೆ 
ಎದ್ದು ನಿಂತಳು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಯಾರೋ ಅವಳ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ “ಆಂತಹ 
ಸೌಂದರ್ಯಶಾಲಿಯು ಸಂತಾಸಕನೆಂದರೇನು? ವಿಜಯವರ್ಮನು ಅಸೂ 
ಯೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು.” ಎಂದು ಸಂತನಿಸಿದಂತೆ ಬೋಧೆಯಾಯಿತು. 
ಕುಮಾರಿಯು ಉಪವನದಲ್ಲು ನಡೆದ ನಿಷಯಗಳನ್ನೈ ಇ ಮತ್ತೆ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂ 


ಡಳು. ಕುಮುದಿಸೀಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಒ 
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ಆ ಬಿ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಅಸತ್ಸವನ್ನಾಡಿರುವನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. 


ಆಗ ಕೆರುಮನೆಯ ಬಲಗಡೆಯಿದ ಗವಾಕ್ಸದಿಂದ ಯಾರೋ ಅತ್ತಕಡೆ 
ಓಡಾಡುತ್ತಿದಂತೆ ಮೈನೆಳಲು ಕಾಣಿಸಿತು. ಕುಮಾರಿಯು ಎದ್ದುಹೋಗಿ 
ನೋಡಿದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕುಮಾರಿಯು ಮತ್ತೆ ಒಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಚಂಚಲೆಯು ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕುಮಾರಿಯನ್ನು 
ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆದಳು. ಕುಮಾರಿಯು ಗವಾಕ್ಸದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ತನ್ನ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳ ಬಿಯಗದ ಕೈಗಳನ್ನು ಕಿರುಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲುಮಣೆಯಮೇ 
ಲಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಕುಮಾರಿಯು ಹೊರಟುಹೋದ ಉತ್ತರಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಗವಾಕ್ಸದ ಬಾಗಿಲು ಮತ್ತೆ ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ವಸ್ತ್ರಾನವಕುಂಠಿತ 
ಶೀರ್ಷನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಗವಾಕ್ಸವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ಕಾಲುಮಣೆಯಮೇಲಿದ್ದ ಬಿಯಗದ ಕೈಗಳು ಇವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿ 


ಲ 


ದುವು. ಆಗಂತುಕನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒಂದು ಕಬ್ಬಿಣದ ಸೆಟ್ಟಿ 
ಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಭರಣಗಳೂ ಕೆಲವು 
ನಾಣ್ಯಗಳೂ ಇದುವು. ಆಗಂತುಕನು ಕೆಲವು ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಸತ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಿಯಗವನ್ನು ಹಾಕಿ ಭದ್ರಪಡಿಸಿ ಬಿಯ 
ಗದೆಸಳುಗಳನ್ನು ಇಲುಮಣೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಗವಾಕ್ಚದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬಂದನು. po ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಉಪ 
ವನದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾಗಿದಿತು. ಆಗಂತುಕನು ಆ ಉಪವನ 
ದಲ್ಲಿ ಬೇಗಬೇಗ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಯಾರೋ ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರು 


ತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಹೆಜ್ಜೆಯ ಶ ಶಬ್ದವಾಯಿತು. ಆಗಂತುಕನು ತಟ್ಟಿನೆ ನಿಂತು ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಸುಗಳನ್ನೂ `ನೋಡಿದನು. ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಮುಂದೆ ಹೊರ 


ಟನು. ತಿರುಗೀ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಶ ಶಬ್ದವಾಯಿತು. ಆಗಂತುಕನು ತಿರುಗೀ 
ಸಿಂತು ನೋಡಿದನು. ಏನೂ ತಿಳಿಯಲಿ ಆಗಂತುಕನು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು 
ಕಾಣಿ 
ಆ 


ಲ, 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೊರಟು ಉಪನನದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಹಾದು ರಾಜಬೇದಿಗೆ 


ಬಂದನು. ಆಗ ಮಧ್ಯಾಕ್ನ್‌ ಹನ್ನೆರಡುಗಂಟಔಿಯಾಗಿದಿತು. ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ 

ಯಾರೂ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿರಲ್ಲ್ಲ. 4ನ ರ್ಯದೇವನು ತಿ ಕ್ಸ ತರವಾದ ತನ್ನ 

ಕೆರಣಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೋಕವನ್ನೆ ಲ ಭಸ್ಮಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ರನು. ಸಿಸಲ ವೇಗ 
ಣಾ 0 ಕ್ರಾ 


ನನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ಒಂದು ಕೋಗಿಲೆಯು ರಸಾಲವ್ಯ ಕ್ಸದ ಶಾಖೆಯಮೇಲೆ 

ಎಲೆಗಳಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತನ್ನಃ ಅವ್ಯಕ್ತಮಥುರವಾದ ಪಂಚಮ 
ಸ್ವರದೊಡನೆ ಒಂದುಬಾರಿ “ ಕುಹೂ" ಎಂದು ಶಾ ಗಿತು. ಪಾಠಕಮಹಾ 
ಶಯಕೇ! ಈ ಕುಹೂಶಬವು ಮನೋಹರವಾದುದೇ ಅಹುದಾದರೂ 
ನಲ್ಲಿ ನೀವೇ ಅದನ್ನು ಕಿವಿಯಾರೆ ಕೇಳಿರುವಿರಾಡುದರಿಂದ 
ಗ್ರ ಅನಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ನಮಗಿ 
ಸ್ಟವಿಲ್ಲ. ಅಪರಿಚಿತವಾದ ಆಗಂತುಕನ ಸ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮತ್ತೆ 
ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ತನ್ನ ಮುಖದ ನೇಲಣ ಬಟ್ಟಿ 

ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ನ ಮುಂದೆ ಹೋದನು. ಈ ರಾಜಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಬಲಗಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದರೆ ಒಂದು ಅಂಗಡಿ 
ಬೀದಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದು. ಅಪರಿಚಿತನು ಅಂಗಡಿಬೀದಿಯಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಉಪ ಸ್ರರಿಗೆಯ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಮನೆಯ 


೨೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 


ಬಲಗಡೆ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಹೋಗುವ ಹಂತವಿದ್ದಿತು. ಅಪರಿಚಿತನು 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ 'ಸುಸಜ್ಜಿತವಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಹಜಾರದೊಳಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. ಆ ಹಜಾರದ. ಉತ್ತರ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಹಂಸತೂಲಿಕಾ 
ತಲ್ಪಗಳೂ ಒಂದು ದೊಡ್ಡದಾದ ಕಾಲುಮಣೆಯೂ ಕಣ್ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಇದಿರುಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗಡಿಯಾರನಿದಿತು. ಅಪರಿಚಿತನು 
ಮಣೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ದ ಉನ್ನತಾಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ei ಇವನು ಕುಳಿತುಕೊಂಡ ಉತ್ತರಕ್ಷ ಕ್ಸಣದಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬ 
ಒಂದು ಸೀಷೆಯನ್ನೂ ಒಂದು ಗಾಜಿನ ಬಟ್ಟ ಅನ್ನೂ. "ತಂದು ಕಾಲು 
ಮೇಲಿಟ್ಟ ನು. ಅಪರಿಚಿತನು ತಾನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಇಡಾ ಲ್ಲ 
ಸತೂಲಿಕಾತಲ್ಪ ದಮೇಲಿರಿಸಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ 
ನ ತೊಟ್ಟು ಕಾಲುವಮಣೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಪಾಠಕಮಹಾ 
ಈಗ ಡಿ: ಇವನು ಯಾರು? ಇವನನ್ನು ನೀವು ಎರಡು 
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ಬಾರಿ ೋಡಿರುವಿರಿ. ಆದರೂ ನುರೆತುಬಿಡಬಹುದೇ? ನಮ್ಮ ಕಥಾನಾ 
ಯಕನ ಆಪ್ತನಾದ ನಂದಕುಮಾರನಿತ್ರನೆಃ ಇವನಲ್ಲವೆ? ಸಂದಕುಮಾರನಿಗೆ 
ಮದ್ವಸಾನದೆಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಭಿರುಚಿ. ನಂದಕುಮಾರನು ತನ್ನ ಉಡುಪನ್ನು 
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( ವೇ ಸೀಪೆಯಿಂದ ಮದ್ಯವನ ನ್ನು ಬಟ್ಟ ಲಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಾಕಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಭೃತ್ಯ ನು ಮಾವು. ರಸಬಾಳೆ. ದಾಕ್ಸೆ 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಂದು ಕಾಲ್ಮಣೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ುಂತು ಕೊಂಡನು. ನಂದಕುಮಾರನು ಒಂದೆರಡು ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿಂದು 
ಳು ಮದ್ಯವನ್ನು ಬಟ್ಟಿ ಲಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡಿದನು. 
ನಿಯು ಸ ್ರಸನ್ನಲಾದಳು. ಇತರ ದೇವತಾರ್ಜನೆಗಳಿಗಿಂತ ಸುರಾ 
ು ಅರ್ಚನೆಯು ಕ್ಬಿಪ್ರಫಲದಾಯಕನಾದುದು. ಸುರೆಯು ತನ್ನ 
ಬಯಕೆಯನ್ನೆಲ್ಲ « ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸಲ್ಲಿಸಿಬಿಡುವಳು. ತನ್ನ 
ಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನೂ 
ತ ಗಿ ದಯೆಪಾಲಿಸುವಳು. ನಮ್ಮ ನಂದಕುಮಾರನಂಥವ 
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ರು ಈಕೆಯ ಅನುಗ ಸ್ರಹಕೋಸ್ಯರ ತಮ್ಮ ತನುವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
ಮಾನವನ್ನೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸವ ಸ್ವವನ್ನೂ "ಂಕೊೋದುತೇಕೆ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನೂತ್ತ ಕೈಣೇಶರಿಸಿರುವರು. Mid ನಿಚಿತ್ರಮಹಿಮಾನ್ವಿತಳಾದ ಹಕು 


ಸಂತಾಪಕ. ೨೭ 





ನಂದಕುಮಾರನನ್ನು ಕಡೆಗಣ್ಣಳಿಂದ ನೋಡಿ ನಕ್ಕಳು. ತರುವಾಯ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಮೆಲ್ಲನೆ ಅವನ ಅಂಗಸ್ಸರ್ಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಚುಂಬಿ 
ಸಿದಳು. ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಬಾಹುಲತೆಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ದಳು. ನಂದಕುಮಾರನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಇನ್ನು ನಾವು ವಿವರಿಸಬೇಕೇ? 
ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾದ ಸುರೆಯನ್ನು ಆದರಾತಿಶಯದಿಂದ ಸನ್ಮಾ 
ನಿಸಿ ಆ ಸೀಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿರ್ದ ಸುರೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ 
ಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಇಬ್ಬರೂ ಸರಸ್ಪರಾನುರಕ್ತರಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಮೊದಲುಮಾಡಿದರು. ಸುರೆಯ ಮೃದುಮಧುರ ವಚನಗ 
ಳೆಂದ ನಂದಕುಮಾರಮಿತ್ರನು ಆನಂದಪರವಶನಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡನು. ತತ್‌ಕ್ಲಣವೇ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಅಂಧಕಾರವು ಕಾಣಿ 
ಸಿತು. ಕಣ್ಷೆರದು ನೋಡಿದನು. ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಂದಕುಮಾರನಿಗೆ 
ಬಹು ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದುಬಾರಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡನು. ದೇವತಾಸ್ಪರೂಪಿಣಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯು ಕಾಣಿಸಿದಳು. 
ನಂದಕುಮಾರನು ಅವಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವಳು ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಧನ 
ದಾಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಡಲೆಂದು ಎಷ್ಟೋ ಸಾಹಸ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಎಲ್ಲಾ ವಿಫಲವಾಯಿತು. ಅವಳು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೊರ 
ಟುಹೋದಳು. ನಂದಕುಮಾರನು ಕಣ್ತೆರೆದನು. ಏನೂ ಇರ 
ಲ ಕಾಲ್ಮಣೆಯ ಮೇಲಿದ ಸೀಷೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ನೋಡಿದನು. ಅದರ 
ಲಿಯೂ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದಿರಾಗಿದ್ದ ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಕರೆದು ಮತ್ತೊಂದು 
ಸೀಷೆಯ ಮದ್ಯವನ್ನು ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಭೃತ್ಯನು ಒಡನೆಯೇ 
ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಒಂದು ಸೀಷೆಯನ್ನೂ ಒಂದು ಕಾಗದನನ್ನೂ ತಂದು 
ನಂದಕುಮಾರಸನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 


ನಂದಕುಮಾರ :---ಈಕಾಗದನೇನು? 


ಭೃತ್ಯ ತಾವು ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗುವ 
ಹಣದ ಲೆಕ್ಕ. 


ನಂದಕುಮಾರ ಎಷ್ಟು ಕೊಡಬೇಕೋ ಓದಿಹೇಳು. 


ಚಂದಿಕೆ. 
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ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವೆವು. “ ಮಹಾಶಯ! ಈ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಲ್ಲಿ ಅಕೃತ್ರಿಮ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ.ವಳಾವಳು 9೫ 


ಅಸರಿಚಿತವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೀಷೆಯ ತುಂಬ ಮದ್ಯ 
ವಿದ್ರಿತು. ನಂದಕುಮಾರನು ಆ ಮದ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಕುಡಿದು 
ಮುಗಿಸಿ ಮೈಮರೆತು ಮಲಗಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಅಸರಿಚಿತವ್ಯಕ್ತಿ “ಎಲೈ, ರಸಿ 
ಕಾಗ್ರೇಸರನೇ! ಇನ್ನು ನಾನು ಹೊರಡುವೆನು. ನನಗೆ ಬಹುಮಾನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲನೇ? ” 

ನಂದಕುಮಾರನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಗುತ್ತೆ ತನ್ನ ಅಂಗಿಯ 
ಕೆಸೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಬೆಳ್ಳಿಯ ನಾಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಟ್ಟು, ನಾಳೆಯದಿನ ತಿರುಗೀ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಆ ಅಸರಿಚಿತವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 


0 


ಬಂಹಿನೆಯ ಪುಚಿೀ ದ. 
m 


ರಿತ್ರಿ ಸುಮಾರು ಎರಡುಪ್ರಹರವಾಗಿದ್ದಿತು. ವಿಮಲನಗರದ ರಾಜ 
ಬೀದಿಗಳೆಲ್ಲ ಜನಸಂಚಾರಶೂನ್ಯವಾಗಿದ್ದುವು. ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಷಾಂತ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಚಂದ್ರನು ವಿಶ್ರಾಂತಿಸುಖವನ್ನೆಳಸಿ ರೋಹಿಣಿಯ ಕೇಳೀಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಂಧಕಾರವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೀನಪ್ರಭಗಳಾದ 
ನಕ್ಸತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಾಶಸ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಿತು. ನಿದ್ರಾಂಗನೆಯು 
ತನ್ನ ನಿಲಾಸಾತಿಶಯದಿಂದ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಗ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಳು. 
ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೂಳಿಯು ಮೆಲುಕುಹಾಕುತ್ತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ನಿಂತಿದ್ದಿತು. ವೃಷಭರಾಜನ ಸುತ್ತಲೂ ಎರಡುಮೂರು.ಕರುಗಳು ತಮ್ಮ 
ರಾಜಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದುವು. ವೃಷಭರಾಜನು ಒಂದೊಂದು 
ಬಾರಿ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸುತ್ತೆ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಅಲು 
ಗಾಡಿಸುವನು. ಒಂದುಬಾರಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಾಗುವು 


ಸಂತಾಪಕ. ಕಣ 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ತನ್ನ ದೀರ್ಥವಾದ ಲಾಂಗೂಲದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಬಿಡು 
ವನು. ಮತ್ತೊಂದುಬಾರಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ನೋಡುನೆನೆಂದು ತಲೆಯನ್ನು ಕುಣಿ 
ಸುವನು. ಈ ಸಭೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ನಾಯಿಗಳು ಆಹಾರಾ 
ಭಾವದಿಂದ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮಲಗಿದುವು. ಫಿದ್ರಾಂಗನೆಯಿಂದ 
ಮುಗ್ರನಾದ ಒಬ್ಬ ಯಾನಿ:ಕನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಕೈಯ 
ಲ್ಲಿದ್ದ ದಂಡವು ಜಾರಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು 
ತಾಳಿದ್ದ ನಾಯಿಗಳು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸತೊಡಗಿ 
ದುವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಮತ್ತೊಂದು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಯಿಗಳೂ ಗರ್ಜಿ 
ಸುತ್ತ ಓಡಿ ಬಂದುವು. ಯಾಮಿಕನು ಅವುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ನಿದ್ರಾಂಗನೆಯ 
ಸೌಖ್ಯದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ವಿರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೋಸುಗ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬಯ್ಯುತ್ತ ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ಈ ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ ವೃಷಭರಾಜನಿಗೆ 
ಬೇಸರವುಂಬಾಗಿ ಸಭೆಯು ಭಗ್ಗವಾಯಿತು. ಯಾನಿಕನು ಕಾಲೆಳೆದುಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು ಬೀದಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಈ ಬೀದಿಯ ಉತ್ತರ 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಕಲಶಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣೊಳಸುವ ಗಗನಚುಂಬಿಯಾದ 
ಒಂದು ಸೌಧವಿದ್ದಿತು. ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ದೊಡ್ಡದಾದ ಉಪವನ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪರಿಮಳಯುಕ್ತವಾದ ಹೂಗಿಡಗಳು. ಸೌಧದ ಉಭಯಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊಡ್ಡದಾದ ಗವಾಕ್ಷ್ಚಗಳು. ಸೌಧದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದ ದೀಪದ ಬೆಳಕು 
ಗವಾಕ್ಷ್ಚಗಳ ಮೂಲಕ ಉಪವನದ ಗಿಡಗಳಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಮನೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಒಬ್ಬ 
ದೊಡ್ಡ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಮನೆಯೆಂದು ತೋರುವುದು. ದ್ವಾರಪಾಲಕರೆಲ್ಲರೂ 
ನಿದ್ರಾಂಗನೆಗೆ ಮೈಗೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಒಳಗಿದ್ದ ದೀಪಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆರಿಹೋದುವು. ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷಗಳೊಳಗಾಗಿ ಆ ಸೌಧದ ಪಶ್ಚಿಮ 
ಪಾರ್ಶ್ವದ ಗವಾಕ್ಚದಿಂದ ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಗಳುದುರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಾಯಿತು. 
ಎರಡನೆಯ ಗವಾಕ್ಸದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಕ್ರಮವಾಯಿತು. ಮನೆಯೊಳಗೆ ಮಲ 
ಗಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅರಿಚಿಕೊಂಡರು. ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ 
ಸೇವಕರಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಯಿತು. ಮನೆಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉರಿ 
ಯೆದ್ದಿತು. ಸೇವಕರು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ 


೩೨ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 


ಗೋಳಾಡತೊಡಗಿದರು. ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮನೆಯನ್ನೆಲ್ಲ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಯವ್ವನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಐದು ನಿಮಿಷಗಳೊಳಗಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಉರಿಯೆದ್ದಿತು. ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ- 
ಮಲಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಸೇವಕರು ವಿನಾ ಮನೆಯೊಳಗಿದ್ದವರನ್ನು ಬದುಕಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟನರ್ಲೇರೂ ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿ 
ಹೋದರು. ಈ ಕೋಲಾಹಲನನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ನಿದ್ರಾಲಸನಾದ 
ಯಾನಿಕನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಯಾರೂ ಮನೆಯೊಳಗಿದ್ದನರನ್ನು 
ಬದುಕಿಸಲಾರದೆ ಹೋದರು. ಯಾನಿಕನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅಧಿಸತಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದನು. ಪಟ್ಟಿಣದ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಬಂದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಮನೆಯು ಕುಸಿದು ಬಿದ್ದಿತು. 
ಮನೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲವಕ. ಪಲ್ಲವಕನು ವಿಮಲನಗರದ 
ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದನು. ಇವನಿಗೆ ತಾರಾಮಾಲಿನಿಯೆಂಬ ಹೆಂಡ 
ತಿಯೂ ನಿರುಪಮಕುಮಾರಿಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಮಗಳೂ ಇದ್ದರು. ಈದಿನ ಆ 
ಮೂವರೂ ಪರಿವಾರಸಹಿತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾದರು. ಈ ನಿಷ 
ಯವ್ರ ರಾಜನಾದ ವಿಕ್ರಮಸಿಂಹನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ನಿಕ್ರಮಸಿಂಹನು ಪಾದ 
ಚಾರಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಾನೇ ಬಂದನು. ಮನೆಗೆ ಕಿಚ್ಚು ಹೇಗೆ ತಗಲಿತೆಂ 
ಬುದು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಗುಣಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ 
ಇದ ಸಲ್ಲವಕನ ಮರಣಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಎಲ್ಲರೂ ದುಃಖಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಯಾನಿಕಾಧಿಸತಿಯಾದ ಭುಜಂಗಶೇಖರನು ಮನೆಗೆ ಕಿಚ್ಚು ಬಿದ್ದ ನಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ದ್ರೋಹಿಗಳ. ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಅನಾಹುತವನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸಿರುವರೆಂದು ವಾದಿಸಿದನು. ದ್ರೋಹಿಗಳಾರೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗಾದ ಫಲವೂ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕಿ ಹಿಡಿದು ತರುವಂತೆ ಯಾಮಿಕರಿ ಗಾಜ್ಞೆಯಾಯಿತು. ವಿಕ್ರಮಸಿಂಹ 
ಮಹಾರಾಜನು ಪ್ರಾಸಾದಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅನಂತರ 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ತಂತಮ್ಮ ನಿನಾಸಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದರು. 


ಸಂತಾಪಕ. ಕ ತಿತ್ಲಿ 





ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಪಂಚಿ ದ. 


ಖಮಲನಗರದಲ್ಲಿ ಸಲ್ಪವಕನ ಮನೆಯು ಹತ್ತಿ ಉರಿದುಹೋದ 
ನಾಲ್ಕೈದು ದಿನಗಳಾದಬಳಿಕ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಾಯಂಕಾಲ ಕಿಂಶುಕಾಟ 


ಯ 
ದ್ರರು.. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಇವಿಯಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಇಡ್ಡದಾದ ಒಂದು ದಂಡವನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಸಾಧಾ 
ರಣವಾದ ಬಿಳಿಯ ಉಡುಪನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಖಡ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಪನು. ಇಬ್ಬರೂ ಬಲುಹೊತ್ತು ಮಾತನಾಡುತ್ತೆ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಯಾವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದು ಮಾತ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಕ್ರಮವಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಭಾಗವು ಕಳೆದುಹೋ 
ಯಿತು. ಆದರೂ ಅವರ ಮಾತುಗಳು ಕೊನಗಾಣಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕುಟೀರವಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೋ 
ನರಲುತ್ತಿದ್ರಂತೆ. ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದಿತು. ಖಡ್ಗಸಾಣಿಯಾಗಿದ್ರ 
ಯುವಕನು ತನ್ನ ಸಂಗಡಿಗರೊಡನೆ ಎದು ಆ ಕುಟೀರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದನು. ಅಲ್ಲಿ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಂಧಿತಳಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸುಂದ 
ರಿಯು ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನಲುಗಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತೆ ಅರ್ಧಸನಿಮಾಲಿತನಯನೆಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. ಖಡ್ಗಪಾಣಿಯಾದ 
ಯುವಕನು ಅವಳ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಅವಳ ಪಾಶ 
ವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. ತರುಣಿಯು ಎದು ಕುಳಿತು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡಿದಳು. ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಅಶ್ರುವರ್ಷಣವು 
ಮೊದಲಾಯಿತು. ಮತ್ತೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದಳು. ಖಡ್ಗಪಾಣಿಯಾದ 
ಯುವಕನು “ಎಲೆ ಹುಡುಗಿ! ಭಯಪಡಬೇಡ. ನಾನು ನಿನ್ನನು 
ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ತ್ತಂದಿರುವೆನಲ್ಲದಿ ಕೊಲ್ಲಬೇ 
ಕೆಂದು ತಂದವನಲ್ಲ. ದೇವತಾಸುಲಭವಾದ ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 
ನಾನು ಮುಗ್ಧನಾಗಿರುವೆನು. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಅರ್ಧಾಂಗಿ 
ಯಾಗು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಮುಮೂರ್ಷಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ತರುಣಿಯ 
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4೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 
ಮುಖವು ಕೆಂಪೇರಿತು. ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳು ಗರಗರನೆ ತಿರುಗತೊಡಗಿದವು. 
ಅವಳು ಒಡನೆಯೇ ಹಸಿದ ಹೆಣ್ಣುಹುಲಿಯಂತೆ ಎದ್ದುನಿಂತು “ ಎಲ್ಲಾ 
ವೃದ್ಧನೇ! ಈ ನಿನ್ನ ಕರ್ಣಕಶೋರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು. ವಯೋ 
ವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೀಗೆ ಮಾತ 
ನಾಡಬಾರದು. ನನ್ನನ್ನು ಕಳ್ಳತನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಕೇಳಿದ ಪಕ್ಬದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಚೆಂಡಾಡದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗಲಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ತಂದೆಯಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಸೌಖ್ಯವಾಗಿ ಬಾಳು” 
ಎಂದು ನುಡಿದಳು. 

ವೃದ್ಧನು ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ತೆ “ಎಲೆ ಬಾಲೆ! ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಯರೂ ನನಗೆ ಕೋಪವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ನನಗೆ 
ಆಜ್ಞಾನಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆನು. 
ನನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡ. ವೃದ್ಧನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆನೇ 
ಹೊರ್ತು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧನಲ್ಲ. ಈಗ ನೋಡು” ಎಂದು 
ತಾನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಕೃತ್ರಿಮಶ್ಮಕ್ರುವನ್ನೂ ಜೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಯುವತಿಯ ಇದಿರಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. 

ಪಾಠಕ ಮಹಾಶಯ! ಇವನನ್ನು ನೀವು ಹಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ 
ನೋಡಿದ್ದಿರಾ? ಕಿಂಶುಕಾಟವಿಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿಜಯವರ್ಮನನ್ನು ಬಂಧಿ 
ಸಿದ್ದವನು ಇವನೇ ಅಲ್ಲವೆ? ಕಮಲಕುಮಾರಿಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಅವಳಿಂದ 
ವಾಗ್ದಾನವನ್ನು ಪಡೆದವನಿವನೇ ಅಲ್ಲವೆ? ಆ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಯಾದ 
ಸಂತಾಷಕನಿವನೇ ಅಲ್ಲವೆ? ಇವನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು 
ಇವನ ಮಿತ್ರ. ಅವನ ಹೆಸರು ಭುಜಂಗಮ. ನಂದಕುಮಾರಮಿತ್ರನಂತೆ 
ಅವನೂ ಸಂತಾಪಕನ ಅನುವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಾನ ವಯ 
ಸರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಭುಜಂಗಮನು ವಯಸ್ಸು ಮಿಾನಾರಿದವನಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಭುಜಂಗಮನಿಗೆ ಸಂತಾಪಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಗಿಂತ ಭೀತಿಯೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಯುವತಿಯು ಸಂತಾಪಕನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತಾಡಿ 
ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಭಯವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. 


ಸಂತಾಸಕ. ೩೫ 


ಸಂತಾಪಕನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಬದುಕಿದವರನ್ನು ಯಾರನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡಿರ 
ಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಯುವತಿಯನ್ನು ಸಂತಾಸಕನು ಸಂಹರಿಸದೇಬಿಡುವು 
ದಿಲ್ಲವೆಂದೆಣಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಭುಜಂಗ 
ಮನು ಹೊರಟುಹೋದ ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ ಯುವತಿಯು ಆ ಕುಟೀರದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು. ಆದರೆ ಅದು ವಿಫಲ 
ವಾಯಿತು. ಸಂತಾಪಕನು ಅವಳ ಮುಡಿಯನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು, “ಎಲೇ! ಮೂರ್ಯಳೇ! ನೀನೆಲ್ಲಿಗೆತಾನೆ ಓಡಿಹೋಗುವೆ? 
ನಿನ್ನಿದಿರಾಗಿ ಪಿಂತಿರುವ ನಾನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆ? ಸಂತಾಸಕನ ಸಾಹ 
ಸವು ನಿನಗಿನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೋ? ಅದಿರಲಿ, ನಿನ್ನ ಕೋನುಲನಾದ ಬಾಹು 
ಲತೆಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನೊಂದುಬಾರಿ ಆಲಿಂಗಿಸು. ಆ ವೃದ್ಧಮಂತ್ರಿಯಾದ 
ಸಲ್ಲವಕನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಶತಾಧಿಕ 


ವಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಡೆಯುನೆ. ಎಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮುಖ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸು ” ಎಂದು ಯುವತಿಯ ಗಲ್ಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಲುಗಿಸಿದನು. 
ಯುವತಿಯುಹುಲ್ಲಿಯ ಮರಿಯಂತೆ ಅವನ ಹಿಡಿಯಿಂದ ಹಾರಿ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು “ಎಲಾ, ನೀಚನೇ! ಸರಮಪಾತಕಿಯೇ! 
ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದ ಪಶುವೇ! ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಬಲಾ 
ತ್ವರಿಸಿ ಬದುಕಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯಾ? ನಿನ್ನಂತಹ ಕೇಡಿಗನಿಗೆ ನರ 

ವೇ ಗತಿಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಈಗಲಾದರೂ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಗೋಳಿಡಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಈ ಖಡ್ಗದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತುಂಡುತುಂಡುಮಾಡುವೆನು. ಎಂದು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ ಸಂತಾಸಕನ 
ಖಡ್ಗವನ್ನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ಸಂತಾಪಕನು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ಅಂಜದೆ “ ಶಹಬಾಸ್‌ ಶಹಬಾಸ್‌! ಎಲೆ ಹುಡುಗೀ! ಇದುವರೆಗೂ ನಿನ್ನ 
ಸೌಂದರ್ಯವೊಂದೇ ನನ್ನ ಸಿ ಮರಳುಮಾಡಿದ್ದಿರು. ಈಗಲಾದರೋ 
ನಿನ್ನ ಧೈರ್ಯಸಾಹಸಾದಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಮುಗ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದುವು. ಅಸಮಸ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ನನಗೆ ನಿನ್ನಂತಹ ಸ್ರ್ರೀರತ್ನವೇ ಸತ್ತಿ 
ಯಾಗಜೇಕಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವಳೂ ಸರಿಬಾರಳು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾಗದ ಸಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಆ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಈಗಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿಬಿಡು” 
ಎಂದು ತಲೆಬಾಗಿದನು. 


೩೬ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 








ಸ್ವಭಾನಕೋಮಲೆಯಾದ ಆ ಯುವತಿಯು ಸಂತಾಪಕನ ತಂತ್ರ 
ನನ್ನು ಹೇಗೆತಾನೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಾಳು. ಅವಳು ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಅನ್ಯಮನಸ್ಕಳಾಗಿ “ಎಲಾ ದುಷ್ಟನೇ! ನಿನ್ನೀ ದುರಾಶೆಯನ್ನು ಬಿಡು. 
ಇಹಸರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸ 
ಬೇಡ” 

ಎಂದ ಅವಳಾಮಾತು ಮುಗಿಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಸಂತಾಸಕನು 
ಅವಳ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಯುನತಿಯು ಸ್ತಬ್ಧಳಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಳು. ಸಂತಾಸಕನು “ಎಲೇ! ಮೂರ್ಬಳೇ! ನಿನ್ನ ತಾಯ್ತಂದೆಗ 
ಳನ್ನೂ ಅವರ ಪರಿವಾರವನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಂದಿರುವೆನು. ಈಗ ನಿನಗೆ ನಾನಲ್ಬದೆ ಮತ್ತಾರೂ ಪಾಲಕರಿಲ್ಲ. ಎಂದಾ 
ದರೂ ಶೀನು ನನಗೇ ಪತ್ನಿಯಾಗಬೇಕು. ಈಗ ನನಗೆ ಕಾರ್ಯಾಂತರ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವೆನು. ಇನ್ನೆಂಟುದಿನಗಳೊಳಗಾಗಿ ನೀನು 
ನನ್ನ ಅಸ್ಪಣೆಯಪ್ರಕಾರ ನಡೆಯದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ 
ಕತ ತ್ತರಿಸುವುಜೇ ಸಿ § ರಯ ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಒದೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಯುವತಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾರೂನ ನ್ಯಳಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದುಬಿಟ್ಟ ಳು. 

ಪಾಠಕ ಮಹಾಶಯರೇ! ಈ ಯುವತಿಯೇ ನ ಮಕುಮಾರಿ 
ಯೆಂದು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಯದ ಅಂಶವಲ್ಲವಷ್ಟೆ! ಆದಿನ ವಿಮಲನಗರದಲ್ಲಿ 
ಭಸ್ಮೀಭೂತವಾದ ವ.ನೆಯಲ್ಲಿ ಇವಳು ನಿದ್ರಿತಳಾಗಿದಳು. ಸಂತಾಪಕನೇ 
ಇವಳಿಗೋಸುಗ ಆ ಮನೆಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿದ್ದವರನ್ನೂ ಸುಟ್ಟು 
ಹಾಕಿದನು... ಅವನು ಈ ನಿರುಸಮಕುಮಾರಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಕಂಡು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡಬೇ 
ಕಂದು ಅವಳ ತಂದೆಯಾದ ಮಂತ್ರಿ ಪಜ್ಚವಕನೊಡನೆ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಿದನು. 
ಸಲ್ಲವಕನು ಇವನ ಕುಲಶೀಲಾದಿಗಳನ್ನರಿಯದವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ನಿರು 
ಸಮಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಆವುದಾದರೊಂದು ದೇಶದ ಮಂತ್ರಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು 
ಮದುನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಂತಾಸಕನ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದನು. ಸಂತಾಸಕನಿಗಾದರೋ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅನುರಾ 
ಗವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ತನ್ನ 


ಸಂತಾಪಕ. ೩೭ 


ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಮನಸುಂಟಾಯಿತು. ಆದರೆ 
ಅವಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ.  ಒಂದೆರಡುಬಾರಿ ಅವಕಾಶ ದೊರೆತಿದ್ದರೂ 
ಅವಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಪಲ್ಲವಕನಿಗೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ 
ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುವ ಸಂಭವವೂ ಇದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂತಾಪಕನು 
ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಭುಜಂಗಮನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬಹು ದಿನಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಾಹಸಸಟ್ಟು ಸಲ್ಲವಕನ ಮನೆಗೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಿದ್ರಿತಳಾ 
ಗಿದ್ದ ನಿರುಪನುಕುಮಾರಿಯ ಬಾಯನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ 
ಅವಳನ್ನೆತ್ರಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮೊದಲೇ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡಿದ್ದ 
ಪ್ರಕಾರ ಸಂತಾಸಕನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಭುಜಂಗಮನು ಆ 
ಮನೆಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಡಿಮದ್ರನ್ನಿಟ್ಟು ಕೆಚ್ಚನ್ನುಹಾಕಿ, 
ಸಂತಾಸಕನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕಿಂಶುಕಾಟವಿಗೆ ಹೊರಟು ಬಂದನು. ಬಳಿಕ 
ನಡೆದ ನಿಷಯನನ್ನೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಪಾಠಕರು ತಿಳಿದೇ ಇರುವರಾದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮಾತಾಸಿತೃಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ 
ನೆಂಬುಡೇನೆಂದು ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಅರಿಯಜಿ ಸೌಖ್ಯವಾಗಿದ್ದ ನಿರುಪಮ 
ಕುಮಾರಿಯು ಈಗ ಅನಾಥೆಯಾಗಿ ಮಾತಾಶಿತೃಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಸಂತಾಸಕನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಳು. ಮಾತಾಸಿತ್ಸಗಳು ಮೃತರಾದ 
ವಿಷಯವು ಅವಳಿಗೆ ಸಂತಾಸಕನು ಹೇಳುವವರೆಗೂ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ 
' ಸಂತಾಪಕನು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವಳಿಗೆ ಬರಸಿಡಲು ಹೊಡಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಸ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲ ಅಂಧಕಾರಮಯವನಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಸಂತಾಸಕನು ಇದನ್ನು ಕಂಡು 
ಅವಳಿಗೆ ಶೈತ್ಯೋಸಚಾರಮಾಡುವಂತೆ ಭುಜಂಗಮನಿಗಾಜ್ಞಾಸಿಸಿ ಎಲ್ಲಿಗೋ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. 








೩೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 


ಹತ್ತನೆಯ ಪುಜ್ಜಿ €ದ. 


ನ 


ವಿರುಪಮಕುಮಾರಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಂಟಾಗಿ ಕಣ್ತೆರೆದುನೋಡಿದಾಗ 
ಸೂರ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ಉಜ್ಜ ಕ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಧಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ 


ದನು. ಕಾಗೆ ಕೋಗಿಲೆ ತಡಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು. ಸೂ ಫಟ ಆಗ 


ಮನವನ್ನು ವಂದಿಮಾಗಧರಂತೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಿ 
ನು. ಕುಮುದಿನಿಯು ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ಕಂಡು ಸರಪುರುಷನೆಂದು 
ಜ್ಞೆಗೊಂಡು ಅನನತಶೀರ್ನೆಯಾದಳು. ಕೇಡಿಗನಾದ ಮಾರುತನು ಅವಳ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಕಿದನು. ಕುಮುದಿನಿಯು ಮತ್ತ ಷ್ಟು ತಲೆಬಾಗಿದಳು. 

ಕಂಡು ಮಾರುತನಿಗೆ ಆಸ ಸಹ್ಯವುಂ। ಭೂಯಿತು. 
ಆ ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಗೋ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಇದ 
ನಹ Fg ih ಸ ತಲೆಯೆತ್ತಿಕೊಂಡು ನಗೆಮೊಗದಿಂದ 
ನಲಿಯತೊಡಗಿದಳು. ಒಂದಾನೊಂದು ಚಕ್ರನ ವಾಕಸಕ್ಷಿಯು ಕಮಲಿನಿಯ 
ಔದೃತ್ಯ ವನ್ನು ಕಂಡು ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ಅವಳ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳತು 
ತನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಚುಚ್ಚ ಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಕಮಲಿಫಿಯ ದುರಹಂಕಾರಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ ಪ್ರ ಸಪೃತೀಕಾರವೇನೋ ಆಯಿತು. ಕಮಲಿನಿಯು ತನಗಾದ ಅಪಮಾನ. 
ವನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರಜಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗೂ ಈ ಬಗೆಯ. 
ಅತ್ಯಾಹಿತಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಂಡು ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಾಸನಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸುಗ 


ದಿಷನನತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಗಗನ ಮುಧ್ಯುವನ್ನ ಲಂಕರಿಸಿದನು. ದಿನನಾ 
ಯಕನಿಗೆ ಕೋಸನುಂಬಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಲೋಕನೆ್ಲ ಕಂಗೆಟ್ಟಿತು.. 
ಕೋಪಾಸ್ವಿತನಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸ.ವುದಕ್ಟೋಸುಗ: 
ತರುಲತಾಗುಲ್ಮಾದಿಗಳೆನ್ಲ ತಲೆಬಾಗಿದುವು. ಕೋಪಾಕುಲನಾದ ದಿನಸ 
ತಿಯ ಇದಿರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೃಕ್ಣಾ 

ದಿಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡವು. ಕೋಗಿಲೆಯ ಮರಿಯೊಂದು 
ಬಾಲತ್ವಸಹಜವಾದ ಚಾಪಲ್ಯದಿಂದ, ಬಹುಕಾಲ ಮೌನದಿಂದಿರಲಾ 


ರದೆ ಅವ್ಯಕ್ತಮಧುರನಾದ ಪಂಚಮಸ್ವರವನ್ನೆತ್ತಿ “ಕುಹೂ” ಎಂದು 
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ಸಂತಾಪಕ. ರ್ನ 


ಕೂಗಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಆ ವನದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ “ಹುಹೂ” 
ಎಂದು ಸ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಯಿತು  ಮತ್ತೊಂದುಬಾರಿ ಹಾಗೆಯೇ ಕೂಗಿತು. 
ಮತ್ತೆ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಯಿತು. ನಿಶ್ಶಬ್ದವಾಗಿದ್ದ ವನಾಂತವೆಲ್ಲ 
ಕ್ಪಣಕಾಲದೊಳಗಾಗಿ ಕುಹೊ ಶಬ್ದದಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಕುಹೊಶಬ, ವಿರಹಿಕುಲನಿನಾಶಕಾರಿಯಾದ ಸಂಚಮಸ್ತ್ರರ! ತರುಣರನ್ನು 
ತತ್ತರಗೊಳಿಸುವ ತೀಸ್ಟತರವಾದ ಧ್ವನಿ! ಮಹೀಮಂಡಲನನ್ನೇ 
ಮರುಳುಮಾಡುವ ಮನ್ಮಥನ ಮದು! ಘೋರಮೃಗಾಕೀರ್ಣವಾದ 
ವನಾಂತರದಲ್ಲಿ ರಸಿಕಜನಾನಂದದಾಯಕವಾದ ಈ ಸುಸ್ವರವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತೋಷಸಡುವನರಾರು? ಚಿಕ ಎಲೆ ಅನಿವೇಕಿಯಾದ ಕೋಗಿಲೆಯೇ! 
ಅದೇಶದಲ್ಲಿ-ಅಸಮಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕೂಗಿ ನಿನ್ನ ಮೃದುವಾದ 
ಕಂಠವನ್ನೇಕೆ ಒಣಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ? ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಷಿಸುವ 
ವರೂ ಇಲ್ಲ. ಭೂಹಿಸುವವರೂ ಇಲ್ಲ. ಆವಳಾದರೊಬ್ಬ ವಿರಹಿಣಿಯ ಇದಿ 
ರಾಗಿ ಹೋಗಿ ಒಂದುಬಾರಿ ನಿನ್ನ ಸಂಚಮಸ್ವರವನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೂಗು. ನಿನ 
ಗೋಸುಗ ಒಂದು ಸಹಸ್ರನಾಮವೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ವಿಧವಿಧವಾದ ಆಶೀರ್ವ 
ಚನಗಳು ಲಭಿಸುವುವು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಆವನಾದರೊಬ್ಬ ನಮ್ಮ ಸಮಾನ 
ಧರ್ಮನ ಜೀರ್ಣವಾದ ಕುಟೀರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಸಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಕುಹೂ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡು. ಆತನು ನಿನ್ನ ಗುಣವನ್ನು 
ವೃತ್ತಿಗಳ ವೈಚಿತ್ರ್ಯದಿಂದ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕ 
ಗೊಳಿಸುವನು. 

ಪಾಠಕಮಹಾಶಯ! ಸಮಯಾಸನುಯಗಳನ್ನೂ ಫಲಾಫಲಗಳನ್ನೂ 
ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಕೋಗಿಲೆಯೇನೋ ಕೂಗಿಬಿಟ್ಟತು. ನಾವದನ್ನೇಕೆ ದೂಷಿ 
ಸೋಣ? ಅದು ಹಾಗೆಯೇ ಕೂಗುತ್ತಿರಲಿ. ಇತ್ತ ನಿರುಪಮಕುಮಾರಿಯ 
ಅವಸ್ಥೆ ಯೇನಾಗಿರುವುಜೋ ನೋಡೋಣ. 

ನಿರುಪಮ ಕುಮಾರಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಂಟಾಗಲು ಅವಳು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದಳು. ಒಂದು ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಭುಜಂಗಮನು ಓಲೆಯ 
ಗರಿಯ ಬೀಸಣಿಗೆಯಿಂದ ಗಾಳಿಹಾಕುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ನಿರುಪಮ 
ಕುಮಾರಿಗೆ ವಿಚ್ಚರವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನು ಒಂದು ಚಿನ್ನದ ಹರಿವಾಣ 


೪೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 





ದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಂದು ಅವಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಗೋ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಫಿರುಪಮಕುಮಾರಿಯು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಅನ್ಯ ಮನಸ್ಸ 
ಳಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದು ಬಳಿಕ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನೋಡಿದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಮೆಲ್ಲನೆದು ಬಾಗಿಲಬಳಿಗೆ ಬಂದಳು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರೂ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಧೈರ್ಯವುಂಟಾಯಿತು. ಉತ್ತರಕ್ಸಣದಲ್ಲಿ 
ಯೇ ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಲೋಚನೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವು. ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಲ₹ಇಲದೊಳ 
ಗಾಗಿ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಚಾರವು ನಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯುಂಬಾ 
ಯಿತು. “ ಅದರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಮಾನಿನಿಗೆ ಮಾನಭಂಗ 
ವಾದ ಮೇಖೆ ಬದುಕಿ ಫಲವೇನು? ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ--ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ 
ನಿವೇಕಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದ ಈ ದುಷ್ಟರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಬಲೆಗೆ ಮಾನವಿತ್ತು ಕಾಪಾ 
ಡುವರಾರು? ಈ ಅಪಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆ ದುಷ್ಟರು ತಿರುಗಿಬರುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯನೇನು? ಆಯುಧವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಈಗೇನು 
ಮಾಡಬೇಕು?” ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತೆ ಕುಟೀರದಿಂದ ನಾಲ್ಕಾರು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಮುಂದೆ ಹೋದಳು. ಇದಿರಾಗಿದ್ದ ತಮಾಲವೃಕ್ಸಗಳ ನಡುವೆ. ಒಂದು 
ಗಾರೆಯಗೋಡೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ಅದರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಲು ಅದೊಂದು 
ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಇಳಿದುಹೋಗುವ ಹಂತವಾಗಿದ್ದಿತು. ನಿರುಪಮಕುಮಾ 
ರಿಯು ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೆಂತನನ್ನಿಳಿದು ಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಹಂತದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಳು. ಏಳೆಂಟು ದಿನಗಳಿಂದ ನಿದ್ರಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಮನಸ್ಸ್ಯೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಕಟಿಪಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಆ ತಿಳಿನೀರನ್ನು 
ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಉತ್ತರ 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನೀರನ್ನೇಕೆ ಕುಡಿಯಬೇಕು? ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಬಂದವಳು ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರೆನೇ? 
ಎಂದು ತನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು ಸಂವರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ವಿಮಲನಗರ 
ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತಾರಾಮಾಲಿನಿ 
ಯೊಡನೆ ತಾನು ಗಂಗೆಯ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಸ್ಮರಣೆಗೆ 
ಬಂದಿತು. ಈಗ ಆ ಸರೋವರವನ್ನು ಮತ್ತೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾ 


ಸಂತಾಪಕ. ೪೧ 


ದೀತೆ ? ತಾಯ್ತಂದೆಗಳೊಡನೆ. ಮತ್ತೆ ಮಾತನಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವೇ? ಇಲ್ಲ ಸಂತಾಸತನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಂದುಹಾಕಿರುವನು. 
ಅವರು ಸತ್ತುಹೋದರು. ಆದರೆ ಸತ್ತನರೇನಾಗುವರು? ನಕ್ಸತ್ರನಾಗು 
ವರೆಂದು ಕೇಳಿರುವೆನು. ಈಗ ನಾನೂ ಸತ್ತರೆ ಅವರೊಡನೆ ನಕ್ಸತ್ರನಾಗಿ 
ನಿರಂತರವೂ ವಾಸಮಾಡಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೇ ನಾನು ಪ್ರಾಣ 
ಬಿಡುವೆನು, ಎಂದು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಂತವನ್ನಿಳಿದಳು. ಅಶ್ರುವರ್ಷಣ 
ದಿಂದ ಅವಳ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗ್ಗೆವೂ ತೋಯ್ದು ಹೋಗಿದ್ದಿತು. ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ವಾರಿಧಾರೆಯು ನಿರರ್ಗಳನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಸುರಿಯುತ್ತಲಿದಿತು. 
ಇವಳಾ ದುಃಖವನ್ನು ಕಂಡು ಸೈರಿಸಲಾರಜಿ ದಿನಮಣಿಯು ಪಶ್ಚಿಮಾಂಬುಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದನು. ಅಂಧಕಾರದ ಬೀಜಗಳಂತೆ ಭ್ರಮರಗಳು 
ಹಾರತೊಡಗಿದುವು. ನಿರುಪಮಕುಮಾರಿಯ ಇನ್ನು ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡ 
ಲಾಗದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಂತವನ್ನಿಳಿದಳು. ಆಗ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ 
ಒಬ್ಬ ಯುವಕನು ಹಿಂದಣಿಂದ ಬಂದು ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. 

ಪಾಠಕಮಹಾಶಯ! ಇವನೇ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪರಿಚಿತನಾದ ನಿಜಯ 
ವರ್ಮನು; ಇವನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನೂ ಇರನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುವೆವು. ಆದಿನ ನಂದಕುಮಾರನು ಮದ್ಯಪಾನಾಕಾಂಕ್ಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ತಿರುಗಿ ಹಣ ದೊರೆಯದೆ ಕಮಲಕುಮಾರಿಯ ಕಿರುಮನೆಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸಮಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಿಜಯವರ್ಮನು ಇವನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಕಂಡು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದನು. ನಂದಶುಮಾರನು ಕರು 
ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉದ್ಯಾನವನದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಅಂಗಡಿ ಬೀದಿಯನ್ನು 
ಸೇರಿದಾಗ ಇವನೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿ ಆ ಅಂಗಡಿಯ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಅವನು ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿ ಅಂಗಡಿಯಿಂದ ಹೊರ 
ಡಲು ಆ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಇವನೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಸರೋವರದಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವು ಕಾಗದಪತ್ರಗಳನ್ನು ಮರುಳುಮಾಡಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡನು. ಆ ಕಾಗದಗಳಿಂದಲೇ ಸಂತಾಸಕನ ಕೆಲ ರಹಸ್ಯಗಳೂ 
ನಿರುಪಮಕುಮಾರಿಯ ವಿಷಯವೂ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಈ ಕಿಂಶುಕಾಟಿ 
ನಿಗೆ ಬಂದನು. ಇಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದಾಗ ಫಿರುಪಮಕುಮಾರಿಯಾಗಲಿ, ಭುಜಂ 


೪೨ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 


ಗಮನಾಗಲಿ, ಯಾರೂ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲವಾಮದರಿಂದ ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಿ ಬೇಸರ 
ದಿಂದ ಇತ್ತಕಡೆ ಬಂದನು. ಮುಂದೆ ನಡೆದ ನಿಷಯನೆಲ್ಲ ನ ತಿಳಿದೇ 
ಇರುವದಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕಾಗಿ ಆಗ 
ನಿಜಯನರ್ಮನು “ಎಲೆ ಬ ಜೇ! ನಿನ್ನ ಗ ಸ ಈ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದು. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದಾ ರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ SUN ನಾರಿ ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 
ಬಬ ನನ್ನೊಡನೆ ಬಾ” ಎಂದು ನುಡಿದನು. 
ುಕುಮಾರಿಯು ಉಪಾಯಾಂತರವಿಲ್ಲದೆ ಅವನೊಡನೆ ಹಂತ 
ತ್ರ ಲಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ವಿಜಯವರ್ಮನು ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕುಟಿ ನರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರುಪಮಕುಮಾರಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲು ಅವಳು ತಲೆಯನ್ನು 
a ಚನ ಕತ್ತಲೆಯಾಗದಿದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವಳಾಉದ್ದೇ 
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ಕಬ ವಾರೂತೆ 'ಬೋಧಯಾಯಿತು. A ತಟ್ಟನೆ ನಿಂತು 
ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದನು. ಏನೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಮುಂದೆ ಹೊರಡು 
ವುದರೊಳಗಾಗಿ ಯಾರೋ ಹಿಂದಣಿಂದ ಬಂದು ವಿಜಯವರ್ಮನ ಬೆನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದರು. ನಿಜಯವರ್ಮನು ಮಿಂಚಿನವೇಗದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಆ ಭಿತ್ತಿ ಯ ಕೊರಲನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಅಪರಿಚಿತ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಯು ಸಿಸಿ ಶ್ಚೇಷ್ಟಿ ತನಾದನು. ನಿರುಸಮಕುಮಾರಿಯು ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡು 
ಗುತ್ತೆ ” ಇವನೇ ಆ ಸಂತಾಪಕನ ಸ್ನೇಹಿತ! ಇವನನ್ನು ಮೊದಲು ಕೊಲ್ಲು, 
ಮೊದಲು ಕೊಲ್ಲು" ಎಂದು ಅರಿಚುತ್ತೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದುಬಿಟ್ಟಿಳು. 
ವಿಜಯವರ್ನುನು ೭ ಹು ಸಾಹಸದಿಂದ ಆ ಅಪರಿಚಿತನನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡಹಿ 
ಅನಸೆದೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ೪ ತಬ ಮುಖದಮೇಲೆ 
ಒಂದುಬಾರಿ ಗುದ್ದಿದನು. ಅಸರಿಚಿತನ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಂತಾಪಕ. ೪೩ 


ರಕ್ತವು ಹೊರಟಿತು. ಅವನು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿನು. ವಿಜಯ 
ವರ್ಮನು ತನ್ನ ನಡುವುನಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾಕೆನಿಂದ ಅವನೆಡೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಅದ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ನಿರುಪಮಕುಮಾರಿಯ ಬಳೆಗೆಬಂದನು. ಕುಮಾರಿಯು 
ನಿಶ್ವಲಳಾಗಿ ಬಿದ್ದದಳು. ಜಯವರ್ಮನು ಸರೋವರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನೀರನ್ನು ತಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕೈತೋ;ಸಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಂಜ್ಞಾಲಾಭ 
ವುಂಬಾಯಿತು. ವಿಜಯವರ್ಮನು ಅವಳನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಂತರಾಭಿ 


ಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. | 


ಹನ್ನೊಂಯನುುು ಪಚ (ದ 

“ಅಯ್ಯೋ! ಸಹಾಯರಹಿತಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಈ ದುರಾತ್ಮನು ಬಲಾ 
ತೃರಿಸುವನಲ್ಲಾ! ಇನ್ನೇನುಗತಿ! ಇನ್ನೇನುಗತಿ! ಎಂಬ ಶಬ್ದವೊಂದು 
ಶಾರಿಕಾವನದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಸಿತು. ವೃಕ್ಷಶ್ರೇಣಿಯಿಂದ ನಿಬಿಡ 
ವಾದ ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಕಾನಿಯ 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಯುವಕನು ಒಬ್ಬ ಸ್ರ್ರೀಯನ್ನೈತ್ತಿಕೊಂಡು 
ತಡ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ದನು. ಯುವಕನು ಊರ್ಧ್ವ 
ಸ್ವಾಸದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸೆರಗು ಒಂದು ಗಿಡದ ಕೊನೆಗೆ 
Sp 2.೬. ಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಯುವಕನು 
ತಿರುಗಿನೋಡಿದನು. ಅನಂತರ ತನ್ನ ಎಡದ ಕೈಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮರಕ್ಕೆ 
ತಗುಲಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸೆರಗನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಯುವತಿಯು 
ಮತ್ತೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಚೀತ್ಕಾರ ಮಾಡತೊಡಗಿದಳು. ಯುವಕನು 
ಅವಳನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ “ಎಲೇ! ಹುಡುಗಿ! ನೀನು ತಿರುಗೀ ಕೂಗಿಕೊ 
ಳ್ಳುನೆಯಾದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಡುವೆನು” ಎಂದು ತನ್ನ 
ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಒರೆಯಿಂದೆಳೆದನು. ಯುವತಿಯು ಇವನನ್ನು 


೪೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 





ಲಕ್ಷಿಸಜಿ “ಎಲಾ, ನೀಚನೇ! ಪರ ಪಾತಕಿಯೇ! ಅಬಲೆಯನ್ನು ಭೀತಿಗೊ 
ಳಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸುಡು. ನಿನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸುಡು. 
ಆ ದುರ್ಗೆಯ ಕೃಪೆಯೊಂದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನಂತಹ ದುರ್ಮಾರ್ಗನಿಂದೇನುತಾನೆ 
ಆದೀತು?” ಎಂದು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದಳು. ಯುವಕನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದಿತು. ಕಣ್ಣು 
ಗಳು ಕೆಂಪೇರಿದವು. ಕೋಪೋದ್ರೇಕದಿಂದ ಮೈಯೆಲ್ಲ ರೋಮಾಂಚಿತ 
ವಾಯಿತು. ಅವನು “ಎಲೇ ಮೂಢಳೇ! ಇಂದಿಗೆ ನಿನ್ನಾಯುವು 
ಸೂರ್ತಿಯಾಗಿಹೋಗಲಿ” ಎಂದು ಖಡ್ಗವನ್ನೆ ತ್ರಿ ಹೊಡೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ 
ಹಿಂದಣಿಂದ ಯಾರೋ ಬಂದು ಖಡ್ಗವನ್ನು ಕಸುಕೊಂಡರು. ಯುವತಿಯು 
ಸ್ರಜ್ಞಾಶೂನ್ಯಳಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಳು. ಯುವಕನು ಖಡ್ಗಾ 
ಸಹಾರನನ್ನು ಮಾಡಿದ ಆಗಂತುಕನಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದರು. ಆಗಂತುಕನು 
ಅದೇ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಯುವಕನ ಕೊರಲಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. 
ಯುವಕನು ಆ ಪೆಟ್ಟನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಆಗಂತುಕನ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ಆಗಂತುಕನು ಅತಿ ರೋಷಾಶ್ವಿತನಾಗಿ ಕೈಯ್ಯ 
ಲ್ಲಿದ್ದ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದುಬಾರಿ ಹೊಡೆದನು. ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹೊಡೆದ 
ಆ ಪೆಟ್ಟು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಂಡೆಗೆ ತಗುಲಲು ಖಡ್ಗವು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಇಬ್ಬರೂ ಬಹಳಹೊತ್ತು ಕಾದಂಡಿದರು. ಕಡೆಗೆ 
ಆಗಂತುಕನು ಸೋತು ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. ಯುವಕನು ಅವನೆದೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, “ಎಲಾ ಕೃತಪ್ಪುನೇ! ಪ್ರಾಣದಾನಮಾಡಿದ ನನ್ನವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಗೌರವವನ್ನಿಡದೆ ಇಂತಹ ಅಸಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿಜಿಯಾ? ಇನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ 
ವನದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಗೆ ಹದ್ದುಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಮೃತಶರೀರದಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಸಮಾ 
ರಾಧನೆಯಾಗಲಿ!” ಎಂದು ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ನುಲುಚಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಡಿದು 
“ ಇನ್ನು ನನ್ನ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ನಿಫ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
ನಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮೂರ್ಛಿತಳಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಯುವತಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಯುವತಿಯು ನಿಶ್ಚಲಳಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. ಯುವಕನು 
ಅವಳನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಸಂತಾಪಕ. ೪೫ 


ಹನ್ನರಡನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ. 
ಲ 


ಯಾನ ವನದಲ್ಲಿ ಧೂರ್ತನಾದ ಆ ಸನ್ಯಾಸಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿ 
ಯಾದ ಆಗಂತುಕನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಿ, ಸಹಾಯರಹಿತಳಾದ ಬಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದನೋ, ಅದೇ ವನದಲ್ಲಿ ಮರುದಿನ 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಒಬ್ಬ ನಿರಕ್ತೆಯುಜಸಸರವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ ಅರ್ಧನಿಮಾಲಿತ 
ನಯನೆಯಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಅವಳಿಗೆ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ವತ್ರೈದುವರ್ಷ 
ನಿರಬಹುದು. ಅಂಗಾಂಗಗಳೆಲ್ಲ ಗಳಿತವಾಗಿದ್ರುವು. ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸಣ್ಣ ಮಜ್ಚೆ ಇದ್ದಿತು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಕುಂಕು 
ಮದ ಬೊಟ್ಟಿಂದು ಭ ಸ್ರಿಮೆಯುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ತು. ವಿರಕ್ಷೆಯು ಜಪ 
ಸರವನ್ನು ಎಡಸೈಯ್ಯ ಲ್ಲ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಭಷ ನಿಂತಳು. ಭಕ್ತಮನೋ 
ರಥದಾಯಕನಾದ ಭಾಸ್ಕರನು ಉದಯಪವ ೯ತವನ್ನೇರಿ ಇಣಿಕಿ ನೋಡು 
ದನು. ಏರಕ್ತೆಯು ಅದಿತ್ಯಕ್ಕ ಹೈ ದೆಯವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಿ ದಿನಮಣಿಯನ್ನು 
ಯಿಂದ ರಸವು. ದಿನಮಣಿಯು ಉದಯಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲೆ ಬಂದನು. ವಿರಕ್ತೆಯು ಪುನಮನನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟಳು. ೃಕ್ಸಗಳಿಂ ದ ನಿಬಿಡವಾದ ಆ ವನದ 
ಉತ್ತರಪ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಅ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ವಿರಕ್ತೆಯು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಳು. ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯು ಅವಳ ಸಮಾ 
ಸಕ್ತೆ ಬಂದು ಕುದುರೆಯಿಂದಿಳಿದನು. ನಿರಕ್ಷೆಯು ಸೂರ್ಯಾವಲೋಕನ 
ದಿಂದ ಮಂದದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಬಹುಕಾಲದಮೇಲೆ ಗುರುತಿ 
ಸಿದಳು. ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯು “ಅತ್ತಿಗೇ! ಇದೇನು! ನನ್ನನ್ನು ಮರೆತೇ 
ಬಿಟ್ಟಿಯಾ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ವಿರಕ್ತೆಯು ಅನನ ಕಂಠಸ್ವರದಿಂದ 
ಸ ಹೊಂದಿ “ವಿನಯಾ! ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆಯುವೆನೇ? ದೃಷ್ಟಿ 
ಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಂದವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಗುರುತು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಇದೇನು? 
ಸ ಇಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬಂದೆ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಳು. 
ಆಶ್ವಾಕೋಹಿಯ ಹೆಸರು ವಿನಯಚಂದ್ರ. ಇವನು ಆ ವಿರಕ್ಷೆಯ 
ತಂಗಿಯ ಗಂಡ. ವಿರಕ್ತೆಯ ಹೆಸರು ಕಳಾಮಾಲಿನಿ. ಅವಳ ತಂಗಿಯ 


೪೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 





ಹೆಸರು ಗುಣಮಾಲಿನಿ. ಗುಣಮಾಲಿನಿಯು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ ಏಳನೆಯ 
ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸವಿಸಿ ಲೋಕಾಂತರವನ್ನು ಸೇರಿದಳು. ವಿನಯಚಂದ್ರನು 
ಆ ಶಿಶುವನ್ನು ಬಹು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಸಾಕಿ ದೊಡ್ಡವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 
ಏಕಮಾತ್ರ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದಲೂ ತಾನು ಬಹು ಶ್ರಮೆಸಟ್ಟು ಸಾಕಿದುದ 
ರಿಂದಲೂ ವಿನಯಚಂದ್ರನಿಗೆ ಮಗನನ್ನು ಒಂದು ನಿಮಿಷವಾದರೂ ಬಿಚ್ಚ 
ರುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಬಾರದು. ಅವನು ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಆಗಾಗ 
ಪ್ರಸನ್ನನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬರುವ ಪದ್ಧತಿಯುಂಟು. ಪ್ರಸನ್ನನಗರದಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಈ ಶಾರಿಕಾವನದಲ್ಲಿದ ಕಳಾಮಾಲಿನಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಸದ್ದತಿಯಿಪ್ದತು. ಇಂದಿಗೆ ಹದಿನೈದು 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ಈ ನನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದನು. ಇಷ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದೊಳ 
ಗಾಗಿಯೇ ಇವನು ಮತ್ತೆ ಈ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಕಳಾಮಾಲಿನಿಯು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತೆಯಾದಳು. ವಿನಯಚಂದ್ರನು “ ಅತ್ತಿಗೇ! ನಮ್ಮ 
ಕುಂದನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನನಗರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳಾದುವು. 
ಇದುವರೆಗೂ ಅವನು ಕಾಗದನನ್ನೂ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂತಿರುಗಿಯೂ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದೋ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇ 
ಸೆಂದು ಹೊರಟು ಬಂದೆನು. ಪ್ರಸನ್ನನಗರದಿಂದ ಬರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವೆನು. ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಮಾತನಾಡೋಣ.” ಎಂದು ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. ಕಳಾಮಾಲಿನಿಯು “ವಿನಯಾ! ಸ್ಪಲ್ಪ ನಿಚ್ಚ: 
ನಮ್ಮ ವಿಜಯನೂ ಪ್ರಸನ್ನನಗರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬೇಕೆಂದಿರುವನು. ಅವನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು” ಎಂದಳು. 

ವಿನಯ: ಅತ್ತಿಗೆ! ಅವನು ಯಾರು? 

ಕಳಾ:--ಅವನೂ ನನ್ನ ಪೋಷ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. ಅವನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆನು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಸಿನ್ನೆಯದಿನ ಆವುದೋ ಒಂದು ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ ಸಾಧನೆಗೋಸುಗ ಹೋ 
ಗಿದ್ದನಂತೆ! ಅಲ್ಲಿಂದ ಬರುವಾಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರಕ್ಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಪೆಟ್ಟುತಿಂದು 
ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಹೂಕೊಯ್ದು ತರಬೇಕೆಂದು ಬೆಳಗಿನ 
ಜಾವದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅತ್ತಕಡೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ನರಳಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸಂತಾಸಕ. ೪೭ 


ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆರು. ಈದಿನ 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಅವನೂ ಸ್ವಲ್ಪಜೇತರಿ: ಕೊಂಡು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವನು. 
ಓಕ ನನಗೆ ಅಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಈಗಲೇ ಹೊರಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೆ, ಕುದುರೆಯನ್ನೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಕಳಾಮಾಲಿನಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಕುಟೀರಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. 
ಕುಟೀರದ ಮುಂದೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಬೂರಗದ ಮರವಿದ್ದಿತು. ಅದರಬಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೂರುನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 'ಬಾಲಕರು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕಳಾಮಾಲಿನಿಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಸ ಭೀತರಾಗಿ ದೇನೀಸಹಸ್ರ 
ನಾಮ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಡಿದುಕೊಂಡು “ಅಂತರ್ಮುಖಸಮಾ 
ರಾಧ್ಯಾ ಬಹಿರ್ಮುಖಸುದುರ್ಲ೯ಭಾ” ಎಂದು ಹಾಡತೊಡಗಿದರು. ಕಳಾ 
ಮಾಲಿನಿಯು ಕುಟೀರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಒಳಗೆ ಒಬ್ಬ ಯುನಕನು 
ಮಲಗಿದ್ದನು. ಕಳಾಮಾಲಿನಿಯು “ವಿಜಯಾ! ಈಗ ಹೇಗಿರುವೆ?” ಎಂದು 
ಕೇಳಿದಳು. ಯುವಕನು “ಅಮ್ಮಾ! ಕತ್ತಿನಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನೋವಿರು 
ವುದು, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನೂ ಇಲ್ಲ? ಎಂದನು. ಕಳಾಮಾಲಿನಿಯು 
ತಾನರೆಯೆಲೆಯ ದೊನ್ನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ಆವುದೋ ಒಂದು ರಸವನ್ನು ಆ 
ಯುವಕನ ಕತ್ತಿನಮೇಲೆ ಸವರಿ ಉಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಯುವಕನು 
“ಅಮ್ಮಾ! ನಾನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾಳೆಯದಿನವೇ ಪ್ರಸನ್ನನಗರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಅನೇಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗುವುವು” ಎಂದನು. ಕಳಾಮಾಲಿನಿಯು “ವಿಜಯ! ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಾಡು. ಈಗ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊ” ಎಂದಳು. ಯುವಕನು ಏನನ್ನೋ 
ಆಲೋಚಿಸುತ್ತೆ ಮಲಗಿದ್ದನು. ಕಳಾಮಾಲಿನಿಯು ಹಾಲನ್ನು ಕಾಯಿಸಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಯುವಕನಿಗೆ 
ಬಾಧೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಮೆಯಾಗಿದುದರಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ನಿದ್ರೆಹಿಡಿಯಿತು. 


೪೮ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 





ಹದಿಮೂರನೆಯ ಪುಚೀದ. 


ನಿಲಳೆಯದಿನ " ಕಮಲಕುಮಾರಿಗೆ ನಿನಾಹಲಗ್ಗವಾಗಬೇಕಾಗಿರು 
ವುದು. ದತ್ತನ ಬಂಧುನಿತ್ರರೆರೂ ಏಕತ್ರ ಸೇರಿ ಬಹು ಸಂಭ್ರಮ 
ದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಕಮಲಕುನುಾರಿಯು ಹಳದಿ ಬಣ್ಣದ ಪಟ್ಟಿಯ 
ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟುಕೊಂಡು ಗೌರೀಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳು. ಬಿಯ 
ಗರಿಗೋಸ್ಟರ ಬಗೆಬಗೆಯ ಭಕ್ತಾದಿಗಳು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುವು. ಮಂಗಳ 
ವಾದ್ಯಗಳು ದಿಗಂತರಾಳಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬುತ್ತೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವುವು. 
ಮಧ್ಯೆಮಧ್ಯೆ ಎಳೆಮಕ್ಕಳ ರೋದನಶಬ್ದ. ಆಹ್ಲಾದಜನಿತನಾದ ಯುವಕರ 
ನಗೆ. ದಾಸದಾಸಿಯರ ಕೋಲಾಹಲ. ಪುರೋಹಿತರ ಕಲಕಲ. ಇಂತಹ 
ಉತ್ಸವಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಮಾತು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವ ಸಂಭ 
ವವೇ ಇಲ್ಲ. ದತ್ತನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಂಡಿಯು ಬಂದು 
ನಿಂತಿತು. ವಸ್ತ್ರಭೂಷಣಾದಿಗಳಿಂದಲಂಕೃತನಾದ ಒಬ್ಬ ಯುವಕನು 
ಬಂಡಿಯಿಂದಿಳಿದನು. ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಹಲವುಮಂದಿ ಹುಡುಗರು ಬಂದು 
ನಿಂತುಕೊಂಡರು. ಒಡನೆಯೇ “ ಕಮಲಕುಮಾರಿಯ ಗಂಡ ಬಂದನು! 
ಇವನೇ ಮದುವೆಯ ಗಂಡು” ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲ ಧ್ವನಿ 
ಯಾಯಿತು. ವಾದ್ಯಗಾರರೂ ವರನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಯಿಂದ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಎದ್ದುನಿಂತರು. ಇಂತಹ ಸುಮುಹೂರ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಮಂಗಳವಾಯಿತೆಂದು ಕೋಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಒಬ್ಬ ವೃದ್ಧೆಯು ವಾದ್ಯಗಾರರನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಶಪಿಸಿದಳು. 
ವಾದ್ಯಗಾರರು ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಗಂಟಿಕ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಮತ್ತೆ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಾಜಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಕಮಲಾಕರದತ್ತನು ಒಳ 
ಗಣಿಂದ ಬಂದು ವರನನ್ನು ಇದಿರ್ಗೊಂಡನು. ಸುವಾಸಿನಿಯರು ಚಿನ್ನದ 
ಹರಿವಾಣದಲ್ಲಿ ಆರತಿಯನ್ನು ತಂದು ಬೆಳಗಿ ವರನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಸತೆಗಳ 
ನ್ನಿಟ್ಟು ಹರಸಿದರು. ದತ್ತನು ವರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಒಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ 
“ ನಿಮ್ಮ ತಂಡೆಯೆಲ್ಲಿ? ಬರಲೇಣಇಲ್ಲ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ವರ: ಆತನಿಗೆ ದೇಹಾಲಸ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತಾದುದರಿಂದ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
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ದತ್ತ :--ಈ ಲಗ್ನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಟೇಪಣೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ? 

ವರ;--ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ 
ಆತನ ಸಂಕಲ್ಪ. 

ದತ್ತನು " ಹಾಗಾದರೆ ಬಹು ಸಂತೋಷ. ಇನ್ನು ಮಂಗಳೆ 
ಸ್ನಾನಾದಿ ಕಾಲೋಚಿತ ಕರ್ಮಗಳು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಡೆಯಲಿ? ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತೆ, ವರನನ್ನು ಒಂದು ಸುಸಜ್ಜಿತವಾಗಿದ್ದ ಕೋಣೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳಿ, ಕಲ್ಯಾಣ ಮಂಟ 
ಪದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಪಾಟಲಿಕೆಯು ದತ್ತನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯಾದ ಧನಿಕನೊಬ್ಬನು ಬಂದಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಳು. 
ದತ್ತನು ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಬಾಗಿಲಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಆ ಹೊಸಬನು ಕುದುರೆ 
ಯಿಂದಿಳಿದು ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ದತ್ತನು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂ 
ದಾಲಿಂಗಿಸಿ “ನಿನಯಾ! ನೀನು ನಿನೋದಕ್ಕೋಸ್ಪರ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದ 
ಮಾತನ್ನು ನಾನು ನಿಶ್ಚಯವೆಂದೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೆನು.” ಎಂದನು. 

ಹೊಸಬ: -- ಅದೇನು? ನಾನು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದುದು? 

ದತ್ತ :--ದೇಹಾಲಸ್ಯನೆಂದು. 

ನಿನಯ:--ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದವರು ಯಾರು? 

ದತ್ತ :-ನಿನ್ನ ಮಗ. 

ವಿನಯ: -- ಈಗ ಅವನೆಲ್ಲಿ? 

ದತ್ತ :--ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು. (ಎಂದು ಪಾಟಲಿಕೆಯೊಡನೆ) ಎಲೆ 
ಸಾಟಿಲಿ! ಮದುವಣಿಗನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ಉತ್ತರಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಟಲಿಕೆಯು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವರನನ್ನು 
ಕರೆತಂದಳು. ದತ್ತನು ವರನನ್ನು ನೋಡಿ “ ವತ್ಸ! ನಿಮ್ಮ ತಂಡೆಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸು” ಎಂದನು. ವರನು ವಿನಯಚಂದ್ರನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ 
ನಮಸ್ಥಾರಮಾಡಿದನು. ವಿನಯಚಂದ್ರನು ಹಶಾತ್ಕಾಗಿ ಕಂಪಿಸಿ ನಿಶ್ಚಲ 
ನಾಗಿ, ದತ್ತನನ್ನು ಬಿರಬಿರನೆ ನೋಡತೊಡಗಿದನು. ದತ್ತನು ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ “ವಿನಯಾ! ಅಜೀಕೆ ಹೀಗೆ ನೋಡುವೆ?” ಎಂದನು. - 

ನಿನಯ:--ಕಮಲಾ! ಸಮಯಾಸಮಯಗಳನ್ನರಿಯಜೆ ಪರಿಹಾಸನೆ? 
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೫೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 


ದತ್ತ ;--ಏನು! ನಾನು ಸರಿಹಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನೆ? 

ವಿನಯ :--ಅಯ್ಯಾ, ಈಗ ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಕುಮುದನನ್ನು ಕರೆಯಿಸು. 

ಮದವಣಿಗ: - ತಂದೆಯೇ! ಇದೇನು! ನಾನು ಇದಿರಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುವೆ? 

ನಿನಯ :--ಅಯ್ಯೋ, ನಿಪರೀತವೆ! ಇದೇನು! ನೀನೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ 
ನ್ರೇಕೆ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರಿ? ನನ್ನ ಕುಮುದನೆಲ್ಲಿ? 

ದತ್ತ :--ವಿನಯಾ! ನಿನ್ನಿದಿರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವನೇ ಕುಮುದನಲ್ಲವೆ? 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡು. 

ನಿನಯ: ಚಿಕ ಇವನಲ್ಲ. ಅಯ್ಯೋ, ನನ್ನ ಕುಮುದ! 

ದತ್ತನಿಗೆ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಬೆವರೇರಿತು. ಮುಂದೆ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ತೋರದಂತಾಯಿತು. ವರನು ದತ್ತನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
4 ಮಾವಯ್ಯಾ! ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ದೇಹಾಲಸ್ಯವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲವೆ? 
ಆತನು ಒಂದು ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ವಂಚಕನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ನೋಸಹೋದನು. ಆ ವಂಚಕನು ಹಣನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋ 
ದಂದಿನಿಂದ ಮುಖವನ್ನೇ ತೋರಿಸದೆ. ಎಲ್ಲಿಯೋ ಮಾಯವಾದನು. 
ಅಂದಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ಬುದ್ಧಿಭ್ರಮಣೆಯುಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅದು 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಬಳಿಕ ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ ತೋರುವುದು.” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ದತ್ತನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಆಕಾಶವೇ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ತನ್ನ 
ಸರಮನಿತ್ರನಿಗೆ ಲಕ್ಷಾಂತರ ದ್ರವ್ಯವು ಮುಳುಗಿಹೋಯಿತೆಂಬುದೊಂದು 
ದುಖ. ಆತನು ಉನ್ಮತ್ತನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ದುಃಖ. ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಕಮಲಕುಮಾರಿಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನವುಂಟಾದೀತೆಂಬುಡೊಂದು 
ಸಂದೇಹ. ಇವುಗಳಿಂದ ದತ್ತನಿಗೆ ದಿಕ್ಕೇ ತೋರದಂತಾಯಿತು. ಮದು 
ನೆಯ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ನಂಟಿರೂ: ಮಿತ್ರರೂ ದಾಸದಾಸಿಯರಾದಿಯಾದ 
ಆಬಾಲವೃದ್ಧರೂ ಬಂದು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡರು. ಯಾರಿಗೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯದು. 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಪ್ರ ಸಂಗಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಕಡೆಗೆ" ಮದು 
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ವಣಿಗನ ತಂದೆಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿದೆ” ಎಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು. ನಿನಯ 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಹುಚ್ಚನೆಂದು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಧೃಷ್ಟರಾದ ಕೆಲವುಮಂದಿ ಹುಡುಗರು ಅವನ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆಯ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ವಿನಯಚಂದ್ರನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪೇರಿದುವು. ಕೋಪವು 
ಮಿತಿನಿನಾರಿತು.. ಅವನು ಇನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರದವನಾದನು. ಆ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಬಾರಲಿಲ್ಲ. ಬೀದಿಯಬಾಗಿಲ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. 
ತನ್ನ ಕುದುರೆ ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ದ್ವಾರಪಾಲಕನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ದ್ವಾರ 
ಪಾಲಕನು “ ಸ್ವಾಮಾ! ತಮ್ಮ ಭೃತ್ಯನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದನಲ್ಲಾ ” ಎಂದನು. ನಿನಯಚಂದ್ರನಿಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ಅವನು “ಎಲಾ, ನೀಚನೇ! ಯೋಗ್ಯತಾ 
ಯೋಗ್ಯತೆಗಳನ್ನರಿಯದೇ ನನ್ನೊಡನೆ ಸರಸವಾಡುವೆಯಾ? ” ಎಂದು 
ಬಲವಾಗಿ ಕಪಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದನು. ಸೇವಕನಿಗೆ ಒಂದೆರಡು ಹಲ್ಲು 
ಗಳು ಉದುರಿಹೋದುವೋ ಅಥವಾ ಚಲಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದುವೋ ನಾವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಮದು 
ನೆಯ ಮನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುಸೇರಿದರು. ಹುಚ್ಚನನ್ನು ವೈದ್ಯಶಾ 
ಲೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ನೆಯಾಯಿತು. ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು 
ಸೇವಕರು ಅವನನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ. ಬಂಧಿಸಿದರು. ನಿನಯಚಂದ್ರನು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕೂಗ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಗಂಟಲೊಣಗಿ ಹೋಯಿತು. ಕಣ್ಣುಗುಡ್ಡೆಯು ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಅವನು ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಯುವಕನು ಇಬ್ಬರು ಯಾಮಿಕರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದನು. ಯಾನಿಕರಿಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಜನರನ್ನೆಲ್ಲ ಬಯ್ದು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಕಮಲಾಕರದತ್ತನು ಈ ಇಬ್ಬರು ಯಾಮಿಕರನ್ನೂ 
ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರಲು ಯಾಮಿಕರೊಡನೆ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಯುವಕನು “ ಕಮಲಾಕರದತ್ತ ! ಇದೇನು ಸಮಾಚಾರ?” ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು. ಕಮಲಾಕರನು ಆ ಯುನಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಆತುರದಿಂದ 


೫೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 
“ ವಿಜಯಾ! ಈತನು ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ನಿನಯಚಂದ್ರದತ್ತ. ಈತನಿಗೆ 
ಬುದ್ಧಿವೈ ಕಲ್ಯುವುಂಟಾಗಿರುವುದು. ಈತನ ಮಗನಾದ ಕುಮುದಚಂದ್ರ 
ನಿಗೇ ನಮ್ಮ ಕಮಲೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಷೆಮಾಡಿದ್ದೆನು. 
ಈಗ ಎಂತಹ ಪ್ರಮಾದವುಂಬಾಗಿರುವುದು ನೋಡಿದೆಯಾ? ” ಎಂದನು. 
ಪಾಠಕಮಹಾಶಯ! ಈ ಯುವಕನೇ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪರಿಚಿತನಾದ ವಿಜಯ 
ವರ್ಮ. ಕಳಾಮಾಲಿನಿಯೊಡನೆ ಇವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈದಿನ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದನು. ಬರುವಾಗ ಆವಕಾರಣದಿಂದಲೋ ಯಾಮಿಕರನ್ನೂ ಸಂಗಡ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಈಗ ಕಮಲಾಕರದತ್ತನು ಆಡಿದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ಲಿವನು ಕೇಳಿ, ನಗುತ್ತಾ “ ಅಯ್ಯಾ! ವರಾನ್ತ್ರೇಷಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ಯೆಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದರ ಫಲವನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? ” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಕಮಲಾ:--ಏನು! ಈಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಬಂದೆಯೋ? 

ನಿಜಯ: ಅಯ್ಯಾ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದವ 
ನಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅಳಿಯನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ನಿಶದಸಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. 

ಕಮಲಾ:--ನನ್ನ ಅಳಿಯನು ನಿನಗಿಂತ ಯೋಗ್ಯನೇ ಅಹುದು. 

ನಿಜಯ ;-- ಯೋಗ್ಯನಹುದೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ನ್ಯಾಯಾ 
ಧೀಶನಿದಿರಾಗಿ ತೋರಿಸುವೆನು. ಈಗ ನೀನು ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನೋಡು ” ಎಂಜೊಂದು ಕಾಗದವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಕಮಲಾಕರದತ್ತನು 
ಆ ಸತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಓದಿನೋಡಿ ಸ್ತಂಭೀಭೂತನಾದನು. ನಿಜಯವರ್ಮನು 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಗದವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅವನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಕಮಲಾಕರ 
ದತ್ತನಿಗೆ ಆ ಕಾಗದಗಳನ್ನು ಓದಿ ಕಣ್ಣತ್ತಲೆಹಿಡಿಯಿತು. ಅವನು 
ತನಗುಂಟಾದ ಆಶಾಭಂಗವನ್ನೂ ಅಸಮಾನವನ್ನೂ ಸಹಿಸಲಾರಜಿ ತಲೆ 
ಬಾಗಿದನು. ನಿಜಯನರ್ಮನು “ ಅಯ್ಯಾ! ಆ ಕಾಗದದ ಮೇಲ್ಗಡೆ ಬರೆ 
ದಿರುವುದನ್ನು ಓದಿನೋಡು” ಎಂದನು. ಕಮಲಾಕರದತ್ತನು ಓದಿ, “ ಏನು! 
ಇವನೇ ಸಂತಾಪಕ! ಆಹಾ. ನಾನು ವಂಚಿತನಾದೆನೇ? ಎಂದು ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಮೂರ್ಛಿತನಾದನು. ಯಾಮಿಕರಿಬ್ಬರೂ ಮದುವಣಿಗನನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. ಮದವಣಿಗನು ನಗುತ್ತಾ “ ಇದೇನು ಸರಸ?” ಎಂದು 
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ಕೇಳಿದನು. ಯಾಮಿಕರು ಮಾತನಾಡದೆ ಮದುವಣಿಗನ ಕೈಗೆ ಸಂಕಲೆಯನ್ನು 
ತೊಡಿಸಿ, ಉಭಯಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಕಡೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ವಿಜಯವರ್ಮನು ಕಮಲಾಕರ, ವಿನಯ 
ಚಂದ್ರದತ್ತರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಕೈತ್ಯೋಸಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪಾಟಲಿಕೆ 
ಗಾಜ್ಞಾ ಗ್ರಾ ಪಿಸಿ, ನಿನಯಚಂದ್ರನ ಬಂಧನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ನಾದ್ಯಾಗಾರರೂ ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ಜಸು ಕ್ರ ಯ 
ಹನಾಲ್ತನೆ ನೆಯ ಪಲಾತಿ ೬% 


ಮಡುತೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ನಂಟರೆಲ್ಲರೂ ಹೇಳ ಜೆ. ಕೇಳದೆ ತಂತಮ್ಮ 


ಊರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದರು. ಮನೆಯೆಲ್ಲ ಬರಿದಾಯಿತು. ವ ವಸ್ತ್ರಾ 
ಲಂಕಾರಭೂಸಿತೆಯಾಗಿದ್ದ ಕಮಲಕುಮಾರಿಯ ಎಲ್ಲವನೂ ಕಿತ್ತು 
ಬೀಸಾಡಿ ಒಂದು ಹಳೆಯ ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಅಳುತ್ತಾ ಮಂಚದಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿದ್ದಳು. ಆಃ! ಹತವಿಧಿಯೇ! ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲಕ್ಕೆಮುಂಚೆ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದನರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಭಗ್ಗನುನೋರಥರಾಗಿ ಕೊರಗುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ. ಮದುವೆಯಮನೆಯನ್ನು ಮಹಾಸ್ಮಶಾನವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆ. ಕನ್ಶೆಯಾದ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಕಂಗೆಡಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ನಿಲಾಸವು 
ಅಸಮಾನವಾದುದೇ ಸರಿ. 

ಪಾಠಕಮಹಾಶಯ! ವಿಧಿಯ ವಿಪರೀತ ವರ್ತನಗಳೇ ಹೀಗೆ. ಯಾ 
ವನು ಮಾತಾಶಿತೃಗಳಿಗೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಪುತ್ರನೋ ಅವನನ್ನೇ ವಿಧಿಯು 
ಯಮನಾಲಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಯ್ಯುವನು. ಸುಂದರನಾದ ಧನಿಕನಾದ ತರುಣ 
ನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಪತಿವ್ರತಾಶಿಕೋಮಣಿಯೆಸಿಸಿ ಸತಿಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ 
ಯಾವಳು ಬಾಳುತ್ತಿರುವಳೋ ಅಂಥವಳನ್ನೇ ಆರಿಸಿ ನಿಧಿಯು ಯಮನ 
ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವನು. ಯಾವ ವಿಧವೆಯು ಪಾಲಕರಿಲ್ಲಡಿ ಒಂದು 
ಹೊತ್ತಿನ ಊಟಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಿಲ್ಲದೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನೇ ಇದಿರುನೋಡುತ್ತಿ 
ರುವಳೋ ಅಂಥವಳನ್ನು ನಿಧಿಯು ನೂರಾರುವರ್ಷ ಬದುಕಿರುವಂತೆಮಾಡು 


೫೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 
ವನು. ಯಾವನು ವಿದ್ಯಾಪಕ್ಷಪಾತಿಯೋ, ಯಾವನು ದಾತೃವೋ, ಯಾವನು 
ಬಹುಕುಟುಂಬಿಯೋ, ಯಾವನು ಸದ್ಗುಣಸಂಪನ್ನನೋ ಅವನನ್ನು 
ನಿಧಿಯು ಬಡತನವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ ತೇಲಾಡಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ತಳತಳಿಸುವ ಮುತ್ತುಗದ ಹೂವಿಗೆ ನಿರ್ಗಂಧತೆಯನ್ನೂ. 
ಮಾಸಲು ಬಣ್ಣದಿಂದ ಮಸಕುಮಸಕಾಗಿರುವ ಪಾದರಿಯ ಹೂವಿಗೆ ಸರಿಮ 
ಳವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರುವನು. ಸುಂದರನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ವಕ್ರಾಂಗಿ 
ಯಾದ ಪ್ರೀಯನ್ನೂ, ವಕ್ರಾಂಗನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸುಂದರಿಯಾದ ಸ್ರೀ 
ಯನ್ನೂ ಸಂಘಟಸುವನು. ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತನಾದ ಸೇವಕನಿಗೆ ದುಷ್ಟನಾದ 
ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನೂ, ಸೇವಕವತ್ಸಲನಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿದ್ರೋಹಿ 
ಯನ್ನೂ ಗಂಟಿಕ್ಟುವನು. ಇದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷ 
ವೇನೋ ನಾವುಬೇರೆ ಕಾಣೆವು. ಅವನು ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವೇಚ್ಛಾನಿಹಾರಿ 
ಯಾಗಿರಲಿ. ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಡೋಣ. 
ವಿನಯಚಂದ್ರನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗನು ಬದುಕೆಲ್ಲನೆಂದೂ, ಸಂತಾ 
ಪಕನು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ಕಮಲಾಕರದತ್ತನನ್ನೂ ಅವನ ಮಗಳನ್ನೂ 
ವಂಚಿಸಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಯದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಕ್ಸಣವೇ ಎಲ್ಲವೂ ವಿಶದವಾ 
ಯಿತು. ವಿಜಯವರ್ಮನು ಕಮಲಾಕರದತ್ತನಿಗೆ ತೋರಿಸಿದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಪತ್ರಿಕೆಯು ನಂದಕುಮಾರಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಂತಾಪಕನು ಬರೆದುದಾ 
ಗಿದ್ದಿತು.. ಅದರಲ್ಲಿ ಅನರ್ಫನಗರದಿಂದ ಕುಮುದಿನೀಚಂದ್ರದತ್ತನು 
ಪ್ರಸನ್ನನಗರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಅವನನ್ನು ಮಾರ್ಗ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಸಂಹರಿಸಿ ಪ್ರಯೋಜನಾಂಶವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಕುಮಾರಮಿತ್ರನು ಂಶುಕಾಟವಿಯ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾದಿರಜೇಕೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಬರೆದಿದ್ದಿತು. ಎರಡನೆಯ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು 
ಭುಜಂಗಮನು ನಂದಕುಮಾರನಿತ್ರನಿಗೆ ಬರೆದಿದ್ದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂತಾನ 
ಕನು ಕಮಲಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಬಳಿಕ ನಿರುಪಮ 
ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇವೆರಡು ಕಾಗದಗಳನ್ನೂ ಆದಿನ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಂದಕುಮಾರಮಿತ್ರನು ಉನ್ಮತ್ತನಾಗಿ ಸರೋವರದಬಳಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
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ನಿಜಯನರ್ಮನು ಅವನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ತಂದಿದ್ದು. ಈ ಕಾಗದಗಳಿಂದ 
ಸಂತಾಪಕನ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತ ಕಮಲಾಕರದತ್ತನು ವಿನಯಚಂದ್ರ 
ದತ್ತನಿಗೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದನು. ವಿನಯಚಂದ್ರದತ್ತನು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ 
ಸಂಘಟಸಿದ ಈ ಪುತ್ರಶೋಕವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಕೊರಗುತ್ತಾ ಹಾಸಿಗೆ 
ಹಿಡಿದು ಮಲಗಿಬಿಟ್ಟನು. ಮಿತ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ದತ್ತನಿಗೆ 
ಕಮಲಕುಮಾರಿಯ ವಿಷಯವು ಮರತೇಹೋಯಿತು. ಕುಮಾರಿಯು 
ನಿನಯಚಂದ್ರನಿಗಿಂತ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾದ ಮನೋವ್ಯಥೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ನಿದ್ರಾ 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊರಗಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ತನಗೆ ನಿಶ್ಚಿತನಾಗಿದ 
ವರನು ಎಂಥವನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ವರಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ... ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಆತನ ಚರ್ಯೆಯೆಲ್ಲಾ 
ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಹೋದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಂತ ದಂಡನೆಯಾಗಿ 
ಹೋದೀತೆಂಬುದೊಂದು ಮಹದ್ವ್ಯಸನ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವಳು 
ಕೊರಕೊರಗಿ ಕಂಠಗತಪ್ರಾಣಿಯಾದಳು. ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಆವೇಗವನ್ನು ಸಂವರಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಸಂತಾಪಕನಿಗೆ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಬರೆದು ಪಾಟಲಿಕೆಯಕ್ಕೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಳು. ಪಾಟಿಲಿಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ಆಲೋಚಿಸದೆ ಕುಮಾರಿಯ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸೆರೆಮನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಕಮಲಾಕರ 
ದತ್ತನು ಕುಮಾರಿಯ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೀತಿಗೊಂಡವನಾಗಿ ತ್ರಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಉಪಚರಿಸ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಪುಚ್ಛೇದ. 


ರೊ ಸುಮಾರು ಎರಡುಗಂಟೆಯ ಸಮಯವಾಗಿದ್ದತು. ಸೆರೆ 


ಮನೆಯ ಕಾನಲುಗಾರರೆಲ್ಲರೂ ತಂತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಗೋಡೆಗೊರ 
ಗಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೇ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದರು. , ಬಂದಿಗಳಾದವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 


೫೬ oo ಕರ್ನಾಟಕ ಚರಕ” 


ಗೊರಕೆಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಉಸ್ಸ್‌ ಉಸ್ಸ್‌ ! ಎಂದು 
ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ತಾವುತಾವ್ರ ಮಾಡಿದ 
ದುಷ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಸಲಾಸಿಸಿಕೊಂಡು ನ್ಯಾಯ್ಯಾಧೀಶನು ತಮ್ಮ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದರು. ಫಿದ್ರಾಂಗನೆಯು ಕಾಲಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನು ನಶಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಳು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶೃಬ್ಬವಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃತಿಯು ನಿರಕ್ತನ 
ಮನಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ, ಪತಿವ್ರತೆಯ ಮುಖದಂತೆಯೂ, ತರಂಗಹೀನವಾದ 
ಸಮುದ್ರದಂತೆಯೂ ಶಾಂತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅಶ್ರಾ 
ರೋಹಿಯು ಕಾರಾಗೃಹದ ಸಶ್ಚಿಮದಿಸೈನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಒಂದುಬಾರಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಆಕಳಿಸಿದನು. ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರೋ ಆಕಳಿಸಿದಂತೆ ಶಬ್ದವಾಯಿತು. ಆಗಂತುಕನು ಕೆಮ್ಮಿದನು. 
ಸೆರಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರೋ ಕೆಮ್ಮಿದರು. ಆಗಂತುಕನು ತನ್ನ ಸಮಾಸದ 
ಓದ ಒಂದು ಗಂಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಒಂದು ನೂಲೇಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸೆರೆ 
ಮನೆಯ ಗನಾಕ್ಸಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಎಸೆದನು. ಏಣಿಯು ಗವಾಕ್ಸದ ಸಲಾಕಿ 
ಗಳಿಗೆ ತಗುಲಿಕೊಂಡಿತು. `ಆಗಂತುಕನು ಏಣಿಯಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಗವಾಕ್ಸದ 
ಒಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒಂದುಬಾರಿ ಗುದ್ರಿದನು. ಬಾಗಿಲು ಒಡೆದು 
ಹೋಯಿತು. ಆಗಂತುಕನು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗಂಟನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ 
ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಂದಿಳಿದು ನೂಲೇಣಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ 
ಬಂದನು. ಇವನು ಬರುವ ವೇಗಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯು ಬೆದರಿ ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. 
ಆಗಂತುಕನು ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಹೋದನು. ಕುದುರೆಯು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆಗಂತುಕನು 
ಶ್ರಾಂತನಾಗಿ, ಮತ್ತೆ ಸೆರೆಮನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಇವನು ಬರುವುದ 
ರೊಳಗಾಗಿ ಆಜಾನುಬಾಹುವಾದ ಬಂದಿಯೊಬ್ಬನು ಗವಾಕ್ಸದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ನೂಲೇಣಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗಂತು 
ಕನು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ಪಿಸುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದನು. 
ಬಂದಿಯು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗಂಟನ್ನು ಆಗಂತುಕನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ 


ಸಂತಾಪಕ. ೫೭ 
ಯಾರೋ ಹಿಂದುಗಡೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಶಬ್ದವಾಯಿತು. ಬಂದಿಯು 
ತಟ್ಟನೆ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹಿರಿದು ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. ದೂರ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ತೋರಿತು. ಬಂದಿಯೂ 
ಆಗಂತುಕನೂ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಮರದ ಹಿಂದೆ ಅವಿತುಕೊಂಡರು. ಆ ಅಪ 
ರಿಚಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಮರದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲು ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ಬೋಧೆ 
ಯಾಯಿತು. ಬಂದಿಯು ನಗುತ್ತಾಹೋಗಿ “ ಪಾಟಲಿ! ಇದೇನು ಅವೇಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂಡೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ಸಾಠಕಮಹಾಶಯ! ಬಂದಿಯೂ ಆಗಂತುಕನೂ ಸಂತಾಸಕ ನಂದ 
ಕುಮಾರರೆಂದು ನೀವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲಿರಷ್ಟೆ? ಈ ಅಸರಿಚಿತವ್ಯಕ್ತಿಯು 
ಕಮಲಕುಮಾರಿಯ ಸಖಿ. ಕುಮಾರಿಯ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಸಂತಾಪಕಸನಿಗೆ 
ತೆಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸೆರೆಮನೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷೆ 
ಸುತ್ತಿರಲು, ಅವಳಿಗೆ ಸಂತಾಪಕ ನಂದಕುಮಾರರ ಚರ್ಯೆಯೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿತು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮುಂಡೆ ಹೊರಡಲು ಇವಳೂ ಅವರನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಹೋದಳು. ಸಂತಾಪಕನು ಇವಳ ನಡೆಯಿಂದಲೇ ಇಂಥವಳೆಂಬುದನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿಸಲು ಪಾಟಲಿಕೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನುಕೊಡದೆ ಕುಮಾ 
ರಿಯ ಕಾಗದವನ್ನು ಅವನಕ್ಕೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಒಂತಿರುಗಿದಳು. ಸಂತಾಪಕನು 
ನಂದಕುಮಾರನೊಡನೆ ಏನೋ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿ ತಾನು ಪಾಟಲಿಕೆಯನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಹೊರಟನು. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಏನೇನೋ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ 
ಡುತ್ತಾ ಹೋದರು. ಪಾಟಲಿಕೆಯು ದತ್ತನ ಉಸವನದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಸಂತಾಪಕನೂ ಅವಳೊಡನೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಪಾಟಲಿಕೆಯು ಕಮಲಕುಮಾರಿಯಿದ್ದ ಕಿರುಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಕೆದು ಸಂತಾಪಕನನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ತಾನು ಹೊರಗೆ 
ನಿಂತುಕೊಂಡಳು. ಕಮಲಕುಮಾರಿಯ ಘೋರವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಸಂತಾಪಕನ ಕಲ್ಲೆದೆಯೂ ಒಡೆದುಹೋಯಿತು. 
ದುಃಖದಿಂದ ಅವನ ಕಂಠವು ರುದ್ಧವಾಯಿತು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರಾ 
ಕಾರವಾಗಿ ನೀರು ಸುರಿಯಲುಪಕ್ರಮನಾಯಿತು. “ಕಮಲೆ! ಕಮಲೆ!” 
ಎಂಬ ಮಾತೊಂದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವ ಮಾತೂ ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರ 


೫೮ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 


ಡಲೇ ಇಲ್ಲ. ಕಮಲೆಯ ಕಣ್ಣಿನಿಂದಲೂ ವಾರಿಧಾರೆಯು ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ 
ಸುರಿದು ಹಾಸಿಗೆಯೆಲ್ಲ ತೋಯ್ದು ಹೋಯಿತು. ವಿಧಿಯು ಸುಮುಖನಾಗಿ 
ದ್ದಾಗ ಯಾವ ಕಿರುಮನೆಯು ನೂತನ ದಂಪತಿಗಳ ಶಯ್ಯಾಗೃ ಹವಾಗ 
ಬೇಕಾಗಿದಿಕೋ ಆ ಗೃಹವು ವಿಧಿವಕ್ರತೆಯಿಂದ ಈ ದಿನ ಭಯಂಕರವಾದ 
| ನಿತೃವನವಾಗಿ ತ ಯಾವ ದಂಪತಿಗಳು ಏಕತ್ರ ಸೇರಿದೊಡ 
ನೆಯೇ ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲದ ಮಾತುಕತೆಗಳು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದ್ದಿಕೋ ಈ 
ದಿನ ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಸೇರಿದೊಡನೆಯೇ ವಿಧಿವಕ್ರತೆಯಿಂದ ಮಾತೇ ಹೊರ 
ಡದಂತಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಕಮಲಕುಮಾರಿಯು ಅತಿಕಷ್ಟದಿಂದ ಒಂದು 
ಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರು ಬೇಕೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದಳು. ಸಂತಾ 
ಪಕನು ಮುಮೂರ್ಷಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಕುಮಾರಿಗೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಸ್ರ ಲ್ಪವಾಗಿ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಿಸಿದನು. “ಸಂತಾಪಕಕ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದೇ ಸರೋಸ 
ಕಾರವು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದ್ದುದು. ಅದೂ ಆಗಿಹೋಯಿತು. ಕುಮಾ 
ರಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದಳು.  ಮರ್ಮಭೇದಿ 
ಯಾದ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬರೆಯುನೆನೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮನವೊಪ್ಪಿದರೂ 
ಲೇಖನಿಯು ಹಿಂತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಆದರೂ ಅವಳು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಿದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬರೆಯದಿದ್ದರೆ ಪಾಠಕರನ್ನು ವಂಚಿಸಿದಂತಾಗುವುದಾದುದ 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುವೆವು :--“ ಇದುವರೆಗೂ ......... ಸೇರಿ 


ನಿನ್ನ ಚರಣ...... ಧಕ್ಯೆ...... ಮಂದಃ ನೀನೇ ಪತಿ...... ಎಂಡೆಂ 
BHR ದುಷ್ಕಾರ್ಯ...... ಬೇಡ...... ಸರೋಪಕಾರೆ ಸ ಸಾನ 
ಇರು. ಹೋಗು.” ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ ಕುಮಾರಿಯು ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡಳು. ಕಾಗ ಮನಸ್ಸು ಏನಾಗಿ ಹೋಯಿತೋ ನಾವುಜೀರ 
ಕಾಣೆವು. ಅವನು ಆ ಕಿರುಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ಅಲ್ಲಿ ಪಾಟಲಿಕೆಯು ನಿಂತಿದ್ದಳು. ಸಂತಾಸಕನು ಅವಳೊಡನೆ ಯಾವ 
ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ ಉದ್ಯಾನವನದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಸಂತಾಪಕನು ಹೊರಟುಹೋದ ತರುವಾಯ ಪಾಟಲಿಕೆಯು ಕಿರುಮನೆಯೊ 
ಳಕ್ಸೆ ಹೋದಳು. ಕುಮಾರಿಯ ಸಂಕಟವನ್ನು ನೋಡಲಾರದೆ ದೀಪವು 


ಸಂತಾಪಕ. ೫೯ 
ಕಾಂತಿಹೀನವಾಯಿತು. ಪಾಟಲಿಕೆಯು ದೀಪವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 
ನಂತೆ ಮಾಡಿ ಕುಮಾರಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಕುಮಾರಿಯ 
ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರೇ ಇಲ್ಲ. ಅವಳ ಮುಖವು ಸಂತೋಷಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದಂತೆ 
ತೋರಿತು. ಪಾಟಲಿಕೆಗೆ ಬಹುಸಂತೋಷವಾಯಿತು.  ಕುಮಾರಿಯು 
ಇನ್ನು ಬದುಕಿಕೊಂಡಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಳು. ಉತ್ತರಕ್ಸಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕುಮಾರಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ವಿವರ್ಣವಾಗಿ ಹೋದುವು. ಅವಳ ಬಾಯಿಂದ 
ಅಸ್ಬುಟಿವಾದ ಹಲವು. ಮಾತುಗಳು ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಸ್ವರವು 
ತಗ್ಗಿಹೋಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ನೋಡುತ್ತಿರಲು “ಸಂತಾಪ. 
ಸಂತಾ. ಸಂ.” ಎಂದು ಅತಿಕಷ್ಟದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೆ ಸುಮ್ಮನಾದಳು. 
ಇಂದಿಗೆ ಅವಳ ಮಾನವಜನ್ಮ ಲೀಲೆಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೋಯಿತು. 
ಆಃ ಕುಮಾರಿ! ನೀನೇ ಧನ್ಯೆ. ನೀನು ವರಿಸಿದ ಪತಿಯು ದುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅನನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ, ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಹೇಳಿ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆ! ಕಮಲೇ! ನೀನೇ ಧನ್ಯ. 
ಸತಿಯು ದುಷ್ಟನಾಗಲಿ, ಸಾಧುವಾಗಲಿ ಅವನ ಚರಣ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅವನ ಕರದಿಂದ ಜಲಪಾನ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಕಮಲೆ! ನಿನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ನೀನು ಸಾಧಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನಂತಹ 
ಧನೈಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇನ್ನು ಹುಟ್ಟುವರೇ? ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ನಿನ್ನ 
ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವರಲ್ಲಿರುವುದೇ? ಆಃ ಕಮಲೆ! ಇನ್ನೊಂದುಬಾರಿ ನೀನೇ 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಿಸು. ನಮ್ಮ ರಮಣೀಪಾಠಕರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಪ್ರೀತಿಸುವರು. ನಿನ್ನಗುಣಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವರು. ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮವನ್ನು ಜೋಧಿಸುತ್ತಿರು. ನಮ್ಮ ಲೇಖನಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಪಚ್ಚಿ €ದ. 


ಸೆ೦ತಾಸಕನು ದತ್ತನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಳಿಕ ಹುಚ್ಚನಂತೆ 
ಆವುಜೋ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟಸು. . ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಸರ 


೬೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 





ವುಂಟಾಯಿತು. ಸೆರೆಮನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕೋ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೋ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಮುಂಜಿ 
ಹೋದನು. ಉಭಯಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮಾಲವೃಕ್ಸಗಳು ಸಾಂದ್ರ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದುವು. ಸಂತಾಪಕನು ಆ ಮರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಯಾರೋ ಹಿಂದಣಿಂದ ಬಂದು 
ಸಂತಾಪಕನ ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದರು. ಸಂತಾಸಕನು ತನ್ನ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿಯಿಂದ ಸೆಟ್ಟು ತಿಂದುದು ಇದೇ ಮೊದಲು. ಅವನಿಗೆ 
ಬಹುಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. . ತತ್‌ಕ್ಸಣವೇ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಈಟಯನ್ನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ಆಗಂತುಕನ ಎದೆಗೆ ತಿನಿದನು. ಈಟಯು ಎದೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಟು ಬೆನ್ನನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಆಗಂತು 
"ಹನು “ಹಾ ಸಂತಾಪಕ ! ಮಿತ್ರ” ಎಂದು ಕೂಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಸಂತಾಸಕನಿಗೆ ಎದೆಯು ನಡುಗಿತು. ಪಾಠಕಮಹಾಶಯ ! ಈ ಅಸರಿ 
ಚಿತನು ಯಾರೆಂಬುದು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಯದೇನೋ? ಸಂತಾಪಕನಿಗೇನೋ 
ತಿಳಿದುಹೋಯಿತು. ಅವನ ಕೆಂಠಸ್ವರವು ಚಿರಸರಿಚಿತವಾದುದಾಗಿ 
ದ್ವಿತು. ಆಕಾರವೂ ಮಾತುಗಳೂ ಅವನೇ ನಂದಕುಮಾರ ಮಿತ್ರ 
ನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಿಸಿದುವು. ಸಂತಾಪಕನನ್ನು ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ನಂದಕುಮಾರನು ಸಂತೋಷಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುರಾದೇವಿಯ ಅರ್ಚನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದನು. ಸುರಾದೇನಿಯು 
ನಂದಕುಮಾರ ಮಿತ್ರನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡಿದ್ದಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅವನು ಸಂತಾಪಕನನ್ನು ಒಬ್ಬ ಪಥಿಕನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತಡೆದು 
ಪೆಟ್ಟುತಿಂದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು. ಸುರಾದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ ಕ್ಸ 
ಗೂಡಿತೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ನಂದಕುಮಾರಮಿತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಳು ಅವನ 
ಹೃದಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲೆ ಬರುವಾಗ ಅವನ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನೂ 
ಹೃದಯಪಂಜರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದಳು. ನಂದಕುಮಾರನ ಈ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತಾಪಕನು ಅವನನ್ನು ಕಿಂಶುಕಾಟನಿಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದಾಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ನಂದಕುಮಾರನ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯು 


ಸಂತಾಪಕ. ೬೧ 





ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಯಿತು. ಅವನ ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸನಿಶ್ವಾಸಗಳೂ ನಿಂತು 
ಹೋದುವು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪಾಟಲಿಕೆಯು ಬಂದು ನಿಂತಳು. ಸಂತಾಪಕನು 
ಗದ್ಗದಸ್ವರದಿಂದ “ ಪಾಟಲೀ! ಏನು ಸಮಾಚಾರ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಪಾಟಲಿಕೆಯು ಕುಮಾರಿಯ ಶೋಚನೀಯವಾದ ಕಡೆಯ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೋಸುಗ ಸಂತಾಪಕನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು. 
ಸಂತಾಪಕನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳು “ ಕುಮಾರಿಯ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊ. ಅದರಂತೆ ನಡೆದುಕೊ. ಈ ಸರವನ್ನು ಅವಳ 
ಜ್ಞಾ ಸಕಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊ” ಎಂದು ಒಂದುಸರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 
ಸಂತಾಪಕನು ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ನಡುಗಿ " ಪಾಟಿಲೀ! ಕಮಲೆ ಹೇಗಿರುವಳು?” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಪಾಟಲಿಕೆಯು ಕಣ್ಣೀರು ತಂದುಕೊಂಡು, “ ಇನ್ನವಳ 
ಯೋಚನೆಯೇಕೆ? ನೀಚ! ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಭ್ರಮಿಸಿಯೇ ನನ್ನ ಸಖಿಯು 
ಮೃತಳಾದಳು. ಚಿಕ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸುಡು. ಅಂತಹ ಶ್ರ್ರೀರತ್ನವು ನಿನ್ನಂ 
ತಹ ನರಾಧಮನಿಗೆ ದಕ್ಕುವುದೆಂದೆರೇನು?” ಎಂದು ಹೀಯ್ಯಾಳಿಸಿದಳು. 
ಸಂತಾಸಕನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ತತ್‌ಕ್ಸಣವೇ ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂ 
ತನಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ಸಾಟಿಲಕುಮಾರಿಯು ಕಣ್ಣೀರುಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದಿನಮಣಿಯು ಬರುವ 
`ವೇಳೆಯು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿತೆಂದು ಮಂದಮಾರುತನು ಸಾರಿಕೊಂಡು ಹೋದನು. 
ಶುಕ ಪಿಕಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ದಿನಮಣಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲೋಸುಗ 
ತಂತನ್ಮು ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಹಿಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಮಂದ 
ಮಾರುತಸ್ಪರ್ಶನದಿಂದ ಸಂತಾಪಕಥಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಯಿತು. ಅವನಿಗೆ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯೇ ಬೇಡವಾಯಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ದರದರ ನೀರು ಸುರಿಯಲಾರಂಭಿ 
ಸಿತು. ಏನುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಏನೇನೋ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂ 
ಡನು. ಬಹುಕಾಲ ಅತ್ತನು. “ಕಮಲೇ! ಕಮಲೇ!” ಎಂದು ಕೂಗಿ 
ದನು. ಮತ್ತೆ ಅಳತೊಡಗಿದನು ಮತ್ತೆಕೂಗಿದನು. “ಕಮಲೇ! ಕಮಲೇ!” 








೬೨ ಕರ್ಣುಟಿಕ ಚಂದ್ರಿಕೆ. 
ಉಪಸಂಹಾರ. 

ಸಲಿಠಕಸಮಹ ಭುಜಂಗಮನು ಪಾದಹೀನನಾಗಿ ಕಿಂಶುಕಾಟ 
ಜು ಬಿದ್ದು ಕಲದಿವಸ ನರಳಿ ಸತ್ತುಹೋದನೆಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 
ಭುಜಂಗಮನೂ, ನಂದಕುಮಾರನೂ ಮೃತರಾದುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ 
ಕಮಲಕುಮಾರಿಯು ಮೃತಳಾದ ವ್ಯಸನವು ಮಿತಿಮಿಸಾರಲು ಸಂತಾಪಕನಿಗೆ 
ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯಿತೆಂದೂ, ಆ ದುಃಖವನ್ನು ಸೈಸಲಾರದೆ ಅವನು ಪಾಟಿಲ 
ಕುಮಾರಿಯು ಕೊಟ್ಟಸರವನ್ನೇ ಕೊರಲಿಗೆ ಬಿಗಿದುಕೊಂಡು ಮೃತನಾದ 
ನೆಂದೂ ನಮ್ಮ ವಿಚಾರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಿತು. ಕಮಲಾಕರದತ್ತನೂ, 
ನಿನಯಚಂದ್ರದತ್ತನೂ ಪುತ್ರೀಪುತ್ರರ ಮರಣದಿಂದ ವ್ಯಥಿತರಾಗಿ ನಿರುಪಮಾ 
ನಿಜಯವರ್ಮರನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ವಿವಾಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತಂತಮ್ಮ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಜೀವಿತಕಾಲನನ್ನು 
ಕಳಾಮಾಲಿನಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಳೆದರೆಂದೂ ತಿಳಿಯಿತು. ನಿರುಪಮಾ 
ನಿಜಯವರ್ಮರ ಮದುವೆಯ ಉಡುಗೆರೆಯು ಮಾತ್ರ ನಮಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ರೆಷ್ಟುದಿವಸ ತಾನೆ ಅದನ್ನು ಸಿರೀಕ್ಷಿಸಲಾದೀತು? ಇಂದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾಳೆ 
ಯಾದರೂ ಬಂದೇಬರುವುದು. ದಂಪತಿಗಳು ಚಿರಕಾಲ ಸೌಖ್ಯವಾಗಿರಲಿ. 


ಸಂಪೂರ್ಣಂ. 


ಬಿಕರಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಚಂದ್ರಮತಿ--[ಪರಿಷ್ಕ್ರತವಾದ ದ್ವಿತೀಯಮಂದ್ರಣ.3] ಬೆಲೆ ೬8 ಅಣೆ. 


ಮೈಸೂರು ಆಸ್ಥಾನ ನಿರ್ದ್ವಾ ನಂಜನಗೂಡು ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಪಟ್ಟಿಗಾಗಿ ಮುಖಸತ್ರೆದ ಕಡೆಯ ಪುಟ 


ನ ಡಿ. 


2೬ 
ಖ್‌ 3 
2೬ 


ನಿಳಾಸ;:--ಎಂ. ಎಸ್‌. ರಾವ್‌ ಕಂಪೆನಿ 
ಪುಸ್ತಕ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು, 
ಅನವೆನ್ಯೂಶೋಡ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಟ, 


ಪುಟ. 


೨೩ 
೨೪ 
೨೨ 
೨೭ 
೩೭ 
೪೩ 
೪ಳ 
೪೬ 
೪೮ 


೫೨ 
೫೩ 
೫೫ 
೫೬ 


ಕಲ 
ಹಂ 


೨೭ 
ಎ೨೨” 


ಅ ಶುದ್ಧ. 


ಪ್ರಸನ 
ನಡಿಯ 
ಕುಮುದೀನಿಚಂದ್ರ 
ಸಂತಾಪ 
ಕಣ್ಣೆರದು 
ಮನಸುಂಟಾ 
ನಡುವುನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪರಪಾತಕಿ 
ನಮ್ಮ 
ಭಕ್ಲಾದಿಗಳು 
ಮದವಣಿಗ 
ಬಾರಲಿಲ್ಲ 
ಮದವಣಿಗ 
ವಾದ್ಯಾಗಾರ 
ಮರತೇ 
ಎಲ್ಲರನ್ನು 
ಳಕೆ 

ಜೆ 


ಸಂತಾಪಕ-- ಶೋಧನಪತ್ರ. 


ಶುದ್ಧ. 


ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಡೆಯ 
ಕುಮುದಿನೀಚಂದ್ರ 
ಸಂತಾಪಕ 
ಕಣ್ತೆರೆದು 
ಮನಸ್ಸುಂಟಬಾ 
ನಡುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪರಮಪಾಶಕಿ 
ನಮ್ಮ 
ಭಕ್ತಾದಿಗಳು 
ಮದುವಣಿಗ 
ಬರಲಿಲ್ಲ 
ಮದುವಣಿಗ 
ವಾದ್ಧಗಾರ 
ಮರಿತೇ . 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಳಳ್ಳಿ 

ಕ್ಯೆ 


